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    INDABA
KIMBERLEY.

[NGU DAYIMANI.]

KOTAMILE.—Uti  umbhaleli  wase  Bhai,  “ 
umqumbele  u   Dayimani'  ngokusuke  afukame 
pezu  kwepepa  angabhali.”  Ngu  “  Dayiman  ” 
negama, yabe lento iyi dayimani besiti abake babe 
nezisulu zokuyipata yinto ekukotama kungumma- 
ngaliso  ;  bati  yofanelana  iwe  pantsi  kwe- 
limhlope,  elilukuni  Iona  ibala,  ibala  elingenaso 
nesibi  esi,  babhuqe  abantu  ukuyifuna  ibe 
ngamabhenubhentsu,  kanti  nantsi  kwapambi 
kwamehlo  abo—  ikotamile.  Umhlaumbi  no 
“Dayimani” lo ufuze kwayona ukukotama abantu 
befuna  indaba.  Okunye  umlingane  u  “ 
Ntanibanani  ”  ubeta  ‘  oluka  mnebese 
(umhlaumbi) yena ngokubhala ezase Bhai logama 
uwabo apa asisidelwa into epepa amabhunguza 
enteto  eziqatalala  zo  J.  M.  &  Co;  into  eti 
yakungena ezi- ndlwini zabantu barwaqele kuba 
eyawa  zokufuna  indaba;  into  engasenakuxele- 
Iwa  ipulayiviti kuba  eyawa  kubhala  ngabantu 
epepeni,  &c.,—'into  ezinjalo,  ongasuke  ubone 
sowukotame  mpela  kwi-  sikolobho  nje  sesisa 
nesotomakalalo  nje-  ngesi.  Ngikutyela  loko 
ntsizwa yeketu

ITIMITI YOMBULISO.—Yankulu ke, ya-
mnandi too, yazola kanjako lembuto
ibaluleke kunene yenzelwe umbuliso we
Remente yama Wesile kumfundisi wayo
emkayo Rev. J. Conjwa e Malay Camp
ngobusuku bolwesi-Tatu, 1 June. Isi-
hlalo besikuselwe yingqungqusi yomtika
ka Rev. John Magaba wase Beaconsfield.
Pambi kokuba kwabiwe uqolwane ne
keki akukov’ ukuyivula ngambalwa u
Mgcini-Sihlalo intlanganiso, kufundwe
ngu Mr. Saul Mankazana ipepa lombuliso
we Remente opolekwe sisikwama £23
17s. 3d.; ivakalisa usizi Iwayo ngokusu-
swa komfundisi isambuka, isalata ne
mpau ezintle zomsebenzi awenzileyo
ngelixeshana abelapa. U Mr. Conjwa
utulule inteto endana yabukali yapula-
pulwa ngokuzola okukulu yintlanganiso
ukupendula lenteto; uxele isimo sere-
mente yonke ngakuye namandla abena-
wo pezu kwayo ngokusabela nokumva
kwayo kwizinto asukuba eziyaleza kuyo,
kute kunjalo naye wavakalisa usizi Iwake
olwendeleyo ukuba esahlukana nereme-
nte abeyitanda kangaka ayakuhlala eyi-
kumbula apo akona. Kungachazwa ku-
pelwe pina ziwile nje inteto ezibukali
ngesisiganeko nakumanene, o Mssrs.
Rose no Rev. Rowson (abamhlopo be-
hlelo lase Tshatshi) nako Joseph Moss,
no J. G. Kosani, namanye betu. Kakade
ngasekohlo ku Mgcini-Sihlalo i choir
yama Wesile epetwe ngu Mr. Joseph
Mpinda ngoku ibicwabile, yayimana
ihlaziya ukuyola komhla ngengoma ezi-
ketiweyo; kwi Soprano, yayililisela
pezulu intokazi ka Manana u Maria,
seyisala pakati eka Malati kubambene
neka Keyi u Martha no Mrs. April
Nkomo nganeno bo; kwi allo, yayinxa-
kama nzima eka Moss u Ida, neka Tshiri,
no Hendrina ka Roetz,—intonina, kwi
tenor, ikwaze ngokufunekayo nje into ka
Tlabakoe u Malacchi kweyamene ngama-
cala neka Mfazi u Moses, kusukuzana ne
“ small man ” ka Xipu u T. W., nganeno
kofafa luka Nkomo u April yayigungqa
futi nayo into ka Mlilwana u Bob yena;
lelixa kwi “bass” angqumshelo ku
“doh” osezantsi ku “Firri Rum”
uxhamfu ka Mpinda u Adam ebambise-
ne nesiqepu sika Mamba u Tiyo egqusba
ngase kunene oka Molotsane u Alfred
nento ka Magengelele u Bob ngapaya.
Ewe, namanye amanene namanenekazi
ancedisa ngendyebo yengoma ukuyolisa
imbuto, laliko igagwazana u Miss Manana
—nditeta u Lingi mna—ongayicayitisa-
nga kancinane intlanganiso ngobuciko
bake engomeni umntwana ongaka; ewe,
ne ricitation ka Mr. J. D. Mzimba yapu-
lapuleka, yaza intlanganiso yahlekiswa
yingqabalala ye Solo enikwe ngu No. 102
ingqukuva yedindala elimhlope ebeli-
ngqawa o “ ndishushu.” Lentlanganiso
inje ukuyola, yagcotyelwa, ukundileka
kwayo kubonakalise usizi olukoyo ngo-
kumka komfundisi kubo bonke abebeko
kuyo bamnqwenelela yena kunye ne
nkosikazi yake “ indlela-ntie nempume-
lelo ” apo baya kona e Bhiza ; yacitakala
impi enkulu kunene emva kofefeekuseni
ngo 1'30 a.m., ibulisa yonke ku Rev. no
Mrs. Conjwa abanduluke namhlanje
(2nd inst) besenevumba lembuto emyoli
yapezolo, abangasokuyilibala msinya
nabo.

***

I CHOIR YE EXHIBITION.—Lempi isa-
qhubaqhuba kwi practice zayo nakuba
noko izinto zisengu ‘ ngub’ ayihlangani,’
akukaqondakali mhlope nokuba lento
yopumelela kakuhle na, ekute kusenjalo
yati kuba i Choir ibipetwe ngu Mr. Cul-
lum, igcisa ne titshala yenene yengoma,
iciko elikupapa lalento kutiwa yi Music,
seleyitimbile nempi le ngenkutalo yake ;
usuke wanyanzeleka kunjalo ukuba ake
awele okwexesha elitile usate gxada e
Ngilane, lasala limlilela iqela lake alishi-
ye ku Mr. McLeod ukuba abe eliqeqesha
logama angekoyo, kuloko ngumfo ofa-
nele ukufundisa abantu kwinto abasebe
nokuyazi, kuba ngati ukolwa kukuyixela
intokube kanye, yaziwe, kanti kulempi
(njengoko seke ndatsho ngapambili) zi-
ninzi izitibilili ezifumane zagxupuleka
kulento ezifuna uqononondiselo olunga-
£ele ndawo, ezifane zayekwa kuba linge-
ade lifinyelele inani elifunekayo, ngo-
kukodwa amanenekazi ayigogotyele
ngokudanisayo lento. Kuyakuba lusizi
ke pantsi kwezizatu nezinye ukuba lento
ingati ingapumeleli kanti umzi ufumene
ituba elihle lokuvela nawo kwisihunuha
sengqungqutela engaka upulapulwe zi-
njinga nenjingakazi ezi.ya kunyaluka
kumahlangoti onke ehlabati. Zamani
nto zak’ wetu ipumelele lento!

***

Iwase Bhai—wenjenjalo ke okwenene
omnye, suko inkewu i Money Order
iyifake engxoweni yayo ; igqibe ke kwe-
lokuba imali iyitumele. Kute ekuha-
mbeni kwexesha yati indodana, kuteni
betu u Foley no Moss benganditumeli
nje isiqiniselo, kanti nje imali ndiyi-
tumele; lonke ke elixesha elindele isi-
qiniselo nje nali ipepa kuye engxoweni,
upata kuti, hai, noko akuko nto, ndinalo
nje olipepa lase posini. Kumnyama
kuye ukuba kufuneka etumele elipepa
asuke walifaka engxoweni. Ekugqibe-
leni ipepa elo lihlangene kwanamehlo
ombhali wake, okhuze akalibala, kanti,
mfondini, umana ukuti nje kwati isiqi-
niselo e Bhai, akuyitumelanga imali?
Iqalo ukotuka indodana kuba bekumnya-
ma kuyo. Zidyongo fundani, misani
izikula zangokublwa nina niqeshiweyo;
ingasuke into enkulu ibe kukuhiliza
nje, ize ke kubeko lamagqwidigqwidi.

I LIBRARY.

“Intaka” iva amare okuba idyongo
zelo mbokotwe zibhunga ngokumisa
i Library'. “Intaka” yona ayikolwa
yilento, ayitsho kodwa ukuba lento
ayilungile ; icinga yona okokuba kunga-
lunga ngapezulu kuke kwayiwa kule
mbizo yase Bhai umzi obizelwe kuyo,
zoxaka ezizinto xa ziqhutywa ngexesha
elinye.

UGQATSO LWAMAHASHE
yiyo into enkulu kulomzi kuleveki, umzi
onia Jodi ungafika uzilahlele kwintwana-
ntwana ozenzayo ukusekeleza inzuzo,
kunjalonje inxalenye igoduka ihlininika
kukulahlekwa nayilonto abenayo ngoku-
dlalisa ngayo.

UKUFUNDWA KWE “ MVO.”

“Intaka” yakuposa iliso ibone ukuba
kuzakude kuvokoteke, ungafika impi ye
Railway Good’s Station ite casi iwapete
pambi kwe Good’s Shed ifunda ; ati uku-
na u Mr. R. B. Mlilwana uke walibala
ixeshana, uve bebuzana, akakabonakali
na no Mvo ZABANTSUNDU. Mayike iyeke
“ Intaka” Mhleli.

COLESBERG.

[BUDLWANA.]

Oka Nozidwaba seuqalile ukuvutuza, nengqele 
yase Gqili seyimana ukubuza ukuba ujasi ngapi? 
utyali  ngapi  ubla-  nkete  ngapi  ?  Umkile  umfo 
okade eneta u

MR. MZOZOYIYANA

ngoku  kwelama  Bhulu  kufundisa  into-  mbi  ye 
Bhulu, abantwana bakwi 30. Uti wakubuza kuma 
Lawu  (kuba  ngania  Lawu  esininzi  apa)  ukuba 
wayapina u Thomie, uve esiti, hij is na Poland toe,  
ube ke wena mntu ukewatiwa futu ube waya e 
Poland (Russia), kanti hai, ateta ukuba watshona e 
Pondoland. Inkoliso yabantwana ababengena e D. 
R. M. S. ayihambi sikolweni nanamhla, inxalenye 
itunyelwe kwi

w. M. s.
ne titshala kona ngoku zi  3 ngo Miss Margaret 
Tswai,  nabantwana  ball  106  emqulwini.  Ngo 
Mgqibelo bekuko i

BAZAAR

ema  Bhulwini  ete  yenza  ama  £300,  kute  kona 
ngokuhlwa, kwanyatelwana ukute- nga, kanti ama 
Bhulu selegqugule ukuba u Kafile ofundileyo ze 
abetwe. Awu! bate bengena o Messrs. Sechiel Gert 
no Bud-Mbelle aselekupela ikonye kubo— yeka 
ke ubudididi kwi Memorial Hall kungu paak hom 
slan de  Kafirs  hulle  is  te  veel  jentelmans, kute 
kusisana  emnya-  ngo,  yeka,  kwakusekungu 
gximfigximfi-  bhuru-bhuru  kupela.  Amatole 
antsundu  awase  ematyaleni—ama  Bhulu 
otetelelwa  ngo  Mssrs.  Sluiter  &c  Neser—
abantsundu  ngati  baputume  umhlobo 
wabantsundu u Mr. F. Scheepers e Biza ; kotetwa 
nge 10 ku June. Lama

BHULU

asekay’ apa amtiyile  umntu ontsundu,  anocuku. 
Ama Bhulu amangalelweyo ngo Messrs. Piet no 
John  Pinaar—eli  lingu  Piet  ngo  1880  kwesana 
ebandla  no  Rev.  S.  Makhobothloaue  kwangesi 
senzo—eli lingu Jan nalo laka lafuna ukukupela 
ikonya lalo ku Rev. M. September (umfi). Wena 
uti uza e Coles- berg

PAS OP;

Buza ko Rev. J.  S. Dlakiya no Mr. Mdolomba, 
bokuxelela into oyiyo lomzi. U Klaas ngu klaas, 
no Baas ngu baas. Ngo

MNYHADALA

ya, Mhleli,  sesofane silinge ukuvotela u Mr. P. 
Watermyer, nangonaati amanxa- xa ngunozikaka 
ezipetula—ukaka-kam- petu.  Ati  uke ayokucela 
nase  Bhondini  —kodwa  sobona.  Mhleli, 
umlwelwo u  Mr.  Hay.  Ukuba  ubengangenanga 
bendiyakuti abanyuli be Ngqushwa- Dike,  daas 
vaar hulle is njks werk ni. U

MSHUMAYELI WOZILO

u Mr. Geo. Blaiklock ubelapa; liciko lamaciko. 
Utsho  ati  amadoda—who  kiss—  unodyuwe 
nogxiba ake aziluinla ixesha- na elitile. Ngumfo 
oti  mayivel’  indoda engati  inosizi  kuba yalahla 
unodyuwana  kuba  ngokwenjenjalo  yaba 
lihlwempu. Kuza kwakiwa i

TOWN HALL

enkulu, seyizakuqalwa kwakuyo le imi- yo, yoba 
yeyama £25,000, yakiwa ngama- tye.

UMBULISO

ku Mhleli nabalesi—ati amagxagxa goodbye; ati 
ama Bhulu nama Lawu  dag; bati abe Sutu, aba 
Hlambini naba Rolweni, lumelang; ati ama Xosa, 
yitsho- ni; ati ama Mfengu, nama Zulu, sanibo- na 
zintsizwa; ati  ama  Busman,  twetwe  ;  ati  ama 
Koraneri,  twebetse; zintlanga ezikoyo zonke ezi 
apa  e  Colesberg—mna  owam  umbuliso  ngulo
-------------------------------------X O.

         UTYELELO PESHEYA KOLWANDLE.

     [J. KNOX BOKWE.]

No. 2.

NGUMYEZO KA NABHOTI NA ? — Ewe
ngati nguwo. Omnye womaf’ evuka
bengxoxo ezishushu kulomzi kwabam-
hlope ngabantu bebala, yile yokuqeshwa
kododana oluntsundu kwezi ofisi zeposi
nocingo ekayapa. Ivuke pantsi lengxoxo
kwakwicawa epelileyo kwipepa lalapa i
Advertiser, amagwangqa akaba ibhekile
nanamhla, afuna ukuba ikutshwe lempi
kufakwe imbhedlenge zobhululu bawo
kulomsebenzi. Abafundi bako Mr. Edi-
tor sebefunde futi ngalengxoxo kuba
kumzuzu imana ivakala ibuye ibhange;
bokumbula nokuba nyakenye ike yaxo-
xwa nase Palamente, kuloko u Rulume-
nte akazange atembise kwenzanto kuyo,

asazi ke ngoku ibuye yavuka pantsi nje
ukuba koti kupi kube kupina. Kodwa
bona busasoleka ububhetyebhetye nemi-

tshiti yokuzipata kwenxenye yelikhaba
nanamhlanje noko izinto zixubahele nje
ngalo kulomsebenzi. Azi kule misebenzi
yakwa Rulumente nguwupina angasoku-
monelwa kuwo lo Kafile? Goodness
knows! Cimi-ke apo.

[YINTAKA YELEMBOKOTWE.]

KWANONDYOLA -(FORT BEAUFORT).— 
Umkangeli we Zikolo u Canon Wood- rooffe ube 
lapa  Kwanondyola  (Holy  Trinity  Mission) 
ngolwesibini  enyangeni  engu  June,  1892. 
Abantwana  babenga  87  ezincwadini  ;  abebeko 
esikolweni  nga  73.  Abantwana  bapumelele 
ngoluhlobo; —14 in Standard I; 17 in Standard II; 
11 in Standard III; 7 in Standard IV; 24 below 
Standard.  Umkangeli  wezikolo  wanelisiwe 
yinqubo  yesikolo  esi  teacher  ingu  Mr.  C.  T. 
Martin, Assistant Teacher and Sewing Misstress 
Mrs. Malgas, umfundisi owongamileyo Rev. D. 
Maigas.  Into  elusizi  kukuba  abantu  balapa 
bengayinyamekeli  imfundo  nje-  ngakwezinye 
indawo,  basaneliswa  yi-  mfundwana  yezikolo 
zangapandle  epela ngo Standard IV.  Umfundisi 
kwane  teachers  zesisikolo  bayakuvuyiseka  ku- 
kubona abantwana abapumeiele isiqibi sesine (IV) 
besisiwa  ezikolweni  ezipaka-  mileyo  ngabazali 
babo,  ukuze  bafumane  imfundo  eyakubanceda 
xana sebesishi- yile isikolo.

AMAPOFUPOFU.

Eyokuqala ize kundifikisa e Kapa ngokuhlwa 
ko  Mgqibelo,  April  23,  1892,  ngo  7  o’clock. 
Mandikuxelele,  Mhleli,  ukuba  bendinexhala 
lokuti azi koba yinina nje- ngokuba ndiza kufika 
ngobusuku nje apa, azi ndoyazina indlela yokuya 
kwindlu endangena kuyo oko ndaka ndahambela 
e Kapa ngo 1884? Wobuye uve.

UNCEDO EBALENI.
Hayi  into  imnandi  ukuba  mnyama,  wabe 

unetikiti  se  Second  Class  kwaloliwe  kwelama 
Bhulu  icala  !  Kuba  ete  ntlo  umntu  seuhleli 
etrenini  wodlula  aye  ku-  funa  elinye  igumbi, 
kuba woyika ukusu- lelwa libala lemfene ! Yinto 
ke  mfondini  loba  lelako  wedwa,  uhlale 
ngokonwaba.

ONGOYIKI BALA.
Noko  kodwa  akubanga  njalo  yonke  indlela 

kuba ndite  ndakufika malunga nommandla we 
Prince Albert kwangena ityendyana esite kwaoko 
sabuzana  imve-  lapi;  kanti  lomnumzana  uyise 
wayengu  mfundisi  wabamnyama  we  Rhenish 
Society  kwelma  Damara,  naye  uyataka-  zela 
akuva  ngokuhamba  kwe  Lizwi  nakwezinye 
indawo ezinje nge Lovedale noma Nxukwebe. 
Waposwa  ngatnalu-  ngelo  ebezibekele  naye 
ukungena ernko- ndweni ka yise, ngoku seleyi 
titshala  yase  Prince  Albert.  Uvuyiswe  kakulu 
ukuva ngenqubo yase Maxhoseni emfundweni.

            INXENYE YABAMHLOPE NE “ 
MVO.”

Side  sangena  nase  kuteteni  nge  Mvo 
ZABANTSUNDU, ate  kanti  lipepa  angaza-  nga 
alibone, uliva ngendaba kodwa, eba yena liteta isi 
Xhosa kupela. Ndimpose ebendinalo engxoweni 
ukuba aye kuzi- fundela. Ndifumene ikwayilonto 
e Kapa kwelinye inene elibekekileyo kona, lala- 
ndula ukungaze liyibone IMVO pofu li- nqwena, 
noko lifunda futi ngayo kwama- nye amapepa esi 
Ngesi.  Kunganjanina,  Mhleli,  ukuba  ube  ne 
Agent  nase  Kapa  apo  inokufunyanwa  kona? 
Zininzi indlebe ezipulapula imvo zetu ngelocala 
esizivimba  ngokungenzi  lula  ukufikele-  Iwa 
kwazo  siti,  mhlaumbi  zifutnane  nezo  imvo 
sezigwenxwe zingxoxo zamanye amapepa?

IMFIKO E KAPA.
Uxolo, Mhleli, ndishenxile ebalini le- hambo 

yam. Kuhlwe xa siza kungena e Paarl, kwafuneka 
kulunyekwe  izibane  apo.  Kute  xa  sikwesinye 
isigama  kweli  gumbi  letu  simadoda  mabini, 
sibona kuza kutatyatwa esi sikanyiso setu kuti wa 
sifuneka kweline ledi ezimbini. Site au ! soyeka 
kambe kuba sifuneka kuma- nenekazi; sahlala ke 
ebumnyameni uku- za kungena e Kapa. Ndite xa 
lindiyileyo ukuba azi ndoyazina indlela yokuya 
kwa  Mrs.  Powrie,  kanti  into  zakowetu  zivile 
ukuba  kuko  owakowazo  ozayo,  zihambe 
ngesantya zihamba zilondla kula magu- mbi, ’de 
zeza kweli ndikulo. “ Nguwe lo Mr. Bokwe?” 
Ewe,  ningobani  nina  ba-  hlobo?  “Siputume 
wena,  sive  ukuba  uyeza  ngale  treni.”  O  ! 
ndanakana,  ngu  Mr.  Philip  Job,  into  ka 
Mavavana obike ise Bhayi eze apa ukuba ngu 
Mvangeli wase Wesile; no Mr. James Nguza oze 
nama  Pesheya  kwe  Nciba  angama  300  aze 
kusebenza apa e Kapa, esagqibelana naye kudala 
e  Lovedale.  Andina  kubugqiba  ububele 
balamanene, noncedo ababe lulo kum ngentsuku 
ebe ndise Kapa. Ndite xa ndikohlwe ngamazwi 
okumbulela u Mr. Job Mavavana ngesenzo sake, 
nexe-  sha  lake  alichitele  kum,  wandikumbuza 
ukuba  “  Enye  intaka  yaka  ngoboya  be-  nye,” 
nokuba  nam  ndaka  ndabanceda  nyakan’  apa, 
ngokubavumela  kwikonsati  yetyalike  yabo  e 
Bhayi,  ekwangena  iqe-  dlana  elitile  lemali 
ukuncipisa  ityala  lendlu  yakwa  Wesile  kona. 
Ndikumbu- le kanjalo isibhalo esiyaleza ukuba 
singa-  xhaloli  ubomi  betu,  ukuba  sodla  sisele 
ntonina ngomso, njalo-njalo. Siye

KWA MRS. POWRIE, apo ndizuze 
kona  isikundla  nesilili.  Sa-  zana  nalo 
mnikazindlu  kwango  1884  oko  ndandize 
embonisweni wase Kapa. Nda- ndingowokuqala 
ontsundu  owangena  ekayeni  lake,  kanti  koko 
ndiya kuvulela umzi wakowetu ukuba nawo ube 
ne  “Kaya  laba  Hambi”  nase  Kapa,  apo  lonto 
inqabileyo  kanye.  Abe  ofikele  ko-  na  eya 
kupatwa ngobubele yilontokazi yase Mlungwini. 
Ndibe nosizi  kodwa ukufumana nkuba ngenxa 
yobulwelwe,  nokudlokova  kweli  hlabati,  use 
zintsizini  ezinkulu  ezimalupazileyo  u  Mrs. 
Powrie, kodwa eyipiwe impilo. Wonke oko waya 
kona  angandingqinela  ukuba  impato  yake 
iyabukeka  ngokungaketi  bala  kuye  wonke 
olundwendwe Iwake, labe nenani alihlaulisayo 
lingengapaya  komntu  ontsundu  opambukele 
ngehambo  kuye.  Sebeliqela  elikulu  abafikela 
kona  abaya-  ziyo  indlu  angamkelwayo  kuyo 
ontsundu ukuba yi “ Corner of Long Market and 
Long Street, Capo Town.”

ILUNGISELELO Y0KUWELA.
U Mvulo, 25 April, kude kuye kolwesi Tatu, 

ndizichitele  ekuboneui  izihlobo  nase 
kulungiseleleni  u  stemele.  Bendiba  ndongena 
kwesika Currie koko kute kanti eso ibisese veki 
engapambili,  ndati  ngentliziyo  eneronono 
ndafana  ndazisa  kwese  Union.  Ndizigalele 
zalishumi  elinesihlanu  ezibomvu,  zakwangako 
ne- zimhlopo imali ndisanana itikiti yomko- mbe 
oya  kundingenisa  e  London  ;  koba  kokwam 
ukuwushiya  umkombe  ndinge-  nekololiwe  e 
Southampton, itikiti yalo loliwe nayo seyi kum, 
kunye nencwada- na endiyicelileyo yokwalatisa 
indawo  ngendawo  owofika  kuzo,  nento  owoti 
wakugaleleka  e  London  ulindele  ukuzi-  bona, 
nehotele  ongati  wamkeleke  kuzo.  Sobona 
ekupumeleleni kambe. Itikiti ite kwi Moor ngo 3 
o’clock ngolwesi Tatu, 27 April.

UKUNQABA KWAMAQANDA. —  Ngenxa 
yakunqaba  kwamaqanda  enkuku  kwimizi 
emikulu ate atengiswa e Kapa ngenye imini afika 
kwi 4d. lilinye,

UMGCOBO WEZIKOLO KWA TUKU E 
NGQUSHWA.—Ekusondeleni  kwexesha  lo- 
kumka ko Rev.  J.  B.  Sakuba kulomzi  ngo 27 
May,  kubeko  udibano,  ngemvumo,  Iwezikolo 
ezine zomzi abewupete,  esase Tyityaba nesase 
Damdam nesakwa Tuku nesase Tuwa. Kucelwe 
u Mr. Tengo- .Tabavn ukuba akwele isihlalo ote 
emva komnyhadala oshushu izikolo zisapulana 
wancoma  isimilo  sokuzola  kwentsapo  ate 
uyatemba ukuba sanga singayimbasa yalo de ibe 
ngabantu  abakulu  ekuyaku-  bako  itemba  nge 
Ngqushwa.  Imali  efu-  nvenweyo  ibe  £6  10 
esandleni,  £10  ama-  dinga  ;  ibifunelwa 
ukuncitshiswa  kwetya-  la  lendlu  yabafundisi. 
Umsebenzi uzi- nyaswe kamnandi ngu Rev. J. 
Sikwebu.

wild alarmist language with the utterance 
of  which  he  is  credited  by  newspaper 
reports.  The  honourable  gentleman  is 
reported  to  have  given  vent  to  the 
following in the course of a speech :  “ 
Though some people li contended that this 
colony has “ seen the last of Native wars, 
he “ could assure them, as one who '' had 
lived amongst and knew “ the very spirit 
of the Kafirs, he “ could not think so as 
well. He “ spoke their language, and knew 
“ their feelings and aspirations, and “ there 
was a paper published in “  Kafir  in  an 
Eastern border town, “ in which all who 
could  read  would  “  find  articles  of  a 
seditious and “ rebellious character. The 
Colony “ could not rest secure whilst they 
“ had nothing like order in Basuto “ land, 
continued troubles in Po- “ ndoland, and a 
mass of barbarians “ on the other side of 
the Kei “ River.” We hardly think such 
language becoming on the part of one who 
has been a Minister of the Crown, seeing 
there  does  not  exist  even  a  scintilla  of 
justification for it  In the first  place Mr. 
SCHERM-  BRUCKER may  have  “  lived 
among “  the  Kafirs  ”  and  may  have  “ 
known their spirit; ” but he must either be 
utterly out of touch with our people since 
his residence in Capetown, or is offering 
the race gratuitous insult in arguing upon 
anything that our people may have done in 
recent years, or are doing now, in support 
of  the  assertion  that  they  are 
contemplating  war.  His  boasted 
knowledge of the Kafir language, we fear, 
can only be of the proverbially little and 
dangerous sort, to enable him to talk of a 
desire  on  the  part  of  any  of  the  South 
African tribes to try conclusions with the 
white man. We make bold to say that, if 
ever arms are taken up against the Basutos 
or the Pondos or any other Native tribe in 
this land, it will not bo at the instance of 
the  Natives,  who have  not  the  slightest 
wish to enter into a contest with the whites 
In saying this much we have no desire to 
imply  that  if  dangerous  politicians  like 
Mr.  SCHERMBRUCKER, who  seem  to 
delight  in  nothing  else  but  war,  are 
allowed  their  own  sweet  will  in  the 
direction of exasperating the Natives right 
and left, the people may not, goaded to 
despair, do anything—even if that thing 
be
.  taking  up  arms  But  at  the  present 
moment, most providentially, the people 
of  this  Colony do not  seem inclined to 
give this dangerous school of politicians 
carte blanche to worry the Natives in the 
same way that they did a dozen years ago, 
when, in response to the shouts “ String 
the  nigger  up,”  the  country  was  madly 
precipitated  into  the  needless  and 
inglorious Basuto war. As to the charge 
that this journal published “articles of a 
seditious “ and rebellious character,” all 
we can say is that Mr. SCHERMBRUCKER 
knew, while he made it, that nothing of the 
sort was done ; and he can only have made 
the accusation in the desire to get a cheap 
cheer from his audience. This very charge 
was  levelled  at  us  in  an  unguarded 
moment  by  Mr.  SCHERM-  BRUCKER’S 
leader, then at the head of the Government 
in 1887; and although the late Premier was 
challenged on the floor of the House to 
make it  good,  he slipped over  it  at  the 
crucial moment like an eel over a stone. 
As  those  who  do  not  take  the  Colonel 
seriously in these matters, we cannot say 
that we arc surprised at his repeating the 
charge ; and for the benefit of those who 
do  not  share  our  opinion  of  Mr. 
SCHERMBRUCKER, it is as well to say once 
for all the accusation of writing sedition 
and fomenting rebellion aimed at NATIVE 
OPINION is a base and baseless fabrication
—as mischievous as it is unreal.

PARLIAMENT.

ENVY.

W E are sorry to see that the
periodical outcry against

the Native letter carriers and tele-
graph messengers in connection
with the Post Office at Kimberley
is being revived. A controversy is
at the present moment going on in
the Kimberley press conducted by
representatives of the claimants
who, we are sorry to say, comprise
of white people, on the one hand,
and the Natives, on the other, the
whites trying to oust the Natives.
It was by the large-hearted schemes
of Mr. SIVEWRIGHT, then head of
the Telegraphs, that Natives became
Messengers at Kimberley in the
piping times when no white man
would do the work. It is not com-
plained that the Natives have done
anything to compromise themselves.
But notwithstanding this they
must go. Above being hewers of
wood and drawers of water there
are not many positions that Natives
occupy as things stand ; and it is
ungracious to dispossess them of
this little plum. The matter is ag-
gravated than otherwise when those
who would get rid of our people on
grounds so unsatisfactory include a
Gospel Minister of Rev. JAMES
HUGHES’ standing. It is the last
thing we would look for from Mr.
HUGHES to draw the line between
nationalities on colour. But we
trust Government will stand firm
and resist attempts so shabby by
which it is sought to jettison its ser-
vants on distinctions so immoral as
those of colour.

   Topics of the Day.

        THE threatened resigna- THE FREE                
tion of President Reitz STATE CRISIS,             
over a resolution of the

Raad  emphasising  the  Free 
State Law that the President should not go out of 
his  dominions  without  the  Raad’s  permission, 
ended,  as  everybody  versed  in  these  mailers 
expected it would, in a withdrawal; and the State 
breathes  again,  for  which  it  has  been 
congratulated from all quarters on so happy an 
issue.

 THE Umtata  Herald is 
GROWTH   apparently  not  aware  that  OF 
LANGUAGE, language grows, and ar gues that in as 
much as there are words in Kafir adopted from 
English and Dutch, that makes Kafir a barbarian 
tongue. We have yet to learn that, because English 
has  borrowed  words  from  the  Greek,  French, 
Norwegian,  and  other  languages,  it  is  ou  th  it 
account a barbarian language.

THE other day Onze “DUMB DOGS       Courant, a 
Bond organ ALL.”            lately started at Graaff

Reinet by Dr. De Water and 
Mr. Dolph Botha, throw out the significant hint 
that, at the general election both Mr. Hockly and 
Mr. Palmer members for Somerset East must give 
up their seats. No reasons are assigned why they 
are to be subjected to this; but it is clear that it is 
because the Bond doos not.  like  then.  We had 
hoped that the press of the country would have 
declaimed  against  this  piece  of  Bond 
impertinence, and are not a  little surprised that 
organs of  opinion have remained “ dumb dogs 
all.”

HIGH-HANDED
PROCEEDINGS

AT
MIDDELBURG.

A CORRESPONDENT re-
counts the high handed
doings of the Police in
the Middelburg district.
He says that on May 15
a number of Natives

were arrested at Great Apayerspoort,
eighteen miles from town, for the contra-
vention of tho Native Dances Act. The
writer has nothing to say as regards the
cause; but it is in regard to the rough
manner the people were handled, being
made to run beside the horses all the
three hours. One man was scarcely able
to walk for a week after this, his feet and
legs being swollen. It would be a plea-
sure to us if the authorities could allay
feeling in this respect, and show the
groundlessness of these charges.

         WE understand that A NATIVE TREK  
there is a move in one TO                      of 
the districts of East
MASHONALAND. Griqualand to get up a trek of the 
Natives  to  Mashonaland.  The  parties  are 
communicating with the authorities in whom the 
affairs of “ the North” are placed to advance the 
movement. In our opinion good only can accrue 
from the settlement of some of the Transkeian 
Natives in the North, as such communities would 
give step to their benighted countrymen in ways 
of civilization, and help to bring about the rapid 
development of Rhodesia. Wo wish success to the 
movement.

  Native Opinion,
NGO DAYIMANI.

Kuyivuyisile  “.Intaka”  ukubonakwele  21 
April, 1892, u “ Dayimani ” namanqaku ake nge 
Exhibition, kuba kukade enga- sabonakali; umzi 
onomoya  omhle  ngo-  kuwaqbuba  kwake 
amanqaku ubusowu- xokozela, ngokuti watshona 
pina u “ Dayimani,”

ICULE LE TENISI,

Kulomzi iti “Intaka” yakuposa iso ibone ukuba 
kuko amagcisa alomdlalo kulomzi wembokotwe, 
ndawana  embana  efike  “Intaka”  yayipaula 
kukulambata kwemfundo kwinxalenye yeliqela. 
Nda- wo “Intaka” etsho ngayo yile, maliti ngenye 
imini  icule  le  Champion  Tennis  Club,  liti 
kuntanga walo,  ndibhalele  ndi-  funa  ukutabata 
isahlulo kolu Manyano

Umhlati wa Barwebi.
IMARIKE YASE QONCE.—Ngo  Mgqibelo,  4 

June:—Ibhotolo  1s.  2d.  ne  2s.  6d.  nge-  ponti; 
Amaqanda 1s. ne 1s. 8d. ngedazini; Irasi eluhlaza 
lOd.  ne  1s.  8d.  ngekulu  ;  Ihabile  1s.  ne  3s. 
ngekulu; Ihabile ezi- nkozo 5s. ngekulu; Itapile 
9s. ne 15s. ngengxowa; Umbopa 7s. ne 7s. 10d 
ngekulu  ;  Irasi  ezinkozo  5s.  6d.  ne  6s.  nge- 
ngxowa; Inkuku 6d. ne 2s. 2d. inye; Oranisi 2s. n e 
2s. 3d. emnye; Ikwakwini 3s. 9d. ne 7s. 3d. inye; 
Amatanga 1s. 3d. ne 3s. ngedazini; Umgubo 11s. 
ne 15s. ngekulu; Imbotyi 8s. ne 10s. 4d. ngekulu ; 
Inkuni  7s.  ne  28s.  ngeflara  ;  Ibatata  3s.  3d. 
ngekulu; Ikalika 2s. 2d. ngengxowa.
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LIKE THE COLONEL.

I T can only have been but for effect
simply that Mr. SCHERM-

BRUCKER made the highly injudi-
cious speech at the Capetown
meeting to urge the matter of
granting medals to the members of
the forces engaged in the Basuto
campaign. For there really is
nothing in the land to justify the

THE programme of the Session
of Parliament opened on Friday last, as 
set  forth in  the Governor’s  speech,  is 
essentially  one  of  social  reform.  The 
paragraph  in  which  this  policy  is 
summed up is the last, which reads as a 
refutation of the harangue about war to 
which an easy-going exMinister but a 
day  or  two  before  the  Speech  was 
delivered  had  given  vent  :—“  The 
absence  of  “  any  elements  of 
disturbance “ and unrest,” observes His 
Excellency,  “  will  enable  you  to  “ 
devote your energies to the “ important 
task  of  social  and  “  legislative 
amelioration,  and  it  is  “  my  earnest 
prayer  that  the  bless-  “  ings  of  the 
Almighty may rest “ upon your useful 
and  patriotic  “  labours.”  That  the 
measures submited in pursuance of so 
praiseworthy a policy may really tend to 
the advancement of the Colony is the 
ardent  wish  of  every  patriotic 
inhabitant.

      MR. TAMPLIN having a A 
MABE’S  NEST,  fortnight  ago  furnished 
Grocott's Mail with certain figures purporting to 
be the results of the Victoria East election, and the 
figures showing on the face of them that more 
votes  must  have  been  polled  than  the  number 
represented on the register, much perplexity has 
arisen among quid nuncs in “ the City of Saints.” 
When the blunder was published we thought it 
would soon be discovered and rectified; but the 
Journal in  successive  issues  having  called 
attention to it, betraying just alarm, it may not be 
amiss  to  explain  how the  error  occurred.  It  is 
evident Mr. Tamplin had arranged with some one 
in each of the districts comprising the electoral 
division to wire him the results of his district, but 
the Peddie correspondent sent figures for both as 
far as known; and these added to the Victoria East 
results made the fictitious totals which puzzled 
our Grahamstown contemporaries.

THE official declaration of  THE 
VICTORIA  the poll at this bye-election EAST POLL, 
came off on Thursday last. Slight but immaterial 
differences in the figures to which currency had 
been given by the Press and the official returns are 
all  that  call  for  remark.  Mr.  Hay’s  poll  of  219 
remains unchanged, whilst that of Mr. Ballantyne 
stands  at  185,  whereas  according  to  the 
newspapers  it  was  given  as  183.  Mr.  Wood  is 
returned as having received 144 votes, four less 
than were given him by the Press. From one end of 
the country to the other the Press has resounded 
with praises of the electors over Mr. Hay's return. 
As if it were not the usual thing for Natives to send 
to Parliament men of “ ability and experience,” the 
Alice Times still thinks it worth while to remark 
that “ there can be no doubt but that Mr. Hay owes 
his election to the Native vote. Still, for all that,” 
adds our contemporary, “ there are hopes that with 
his  ability  and experience  Mr.  Hay will  do  the 
district good service.”

      WHEN the new buildings A WORD IN
which have just been

SEASON. erected at Blythswood
were about to be opened, the 

Hon. P. II. Fame the Secretary for Native Affairs, 
wired to Major Elliot a message which shows his 
good sense, and which will be highly appreciated 
by the Natives  generally.  Mr.  Fame’s  message 
was  read  among  apologies  from  absentees  as 
follows:—

From Secretary Native Affairs, Cape Town, to Chief 
Magistrate, Butterworth.

10th  May.—Have been informed that  the  new 
school buildings at Blythswood are to be opened to-
morrow, and that you are to be present. I shall be 
glad if you will convey to Fingoes and people who 
interested themselves in this good work my hearty 
congratulations upon the completion of this addition 
to this already well known and excellent institution. 
I wish the institution every success, and trust the 
Natives  will  more  and  more   appreciate  the 
civilising  influences  which  are  wrought  by 
institutions  like  Blythewood.  Convey  also  to  the 
Rev. Mr. McLaren and his staff my good wishes for 
their future success.

It  is  language  such  as  this  which  acts  as 
antifriction oil" which lubricates the administrative 
machine.

  ALL the while we have THE    
been  lab  miring  under  FORT BEAUFORT the 
impression that the MEMBERS. constituency of Fort 
Beaufort  had  two  really  excellent  members  in 
Messrs. Laing and Hutton. Both are gentlemen of 
ability  and  culture,  else  they  could  not  be  ex 
Ministers.  Both  have  weight  in  Parliament.  If 
recent public feelings that have taken place in Fort 
Beaufort  teach  anything  they  inculcate  the  old 
lesson that a prophet has honour everywhere save 
in  his  own  country.  The  proceedings  of  Mr. 
Hutton’s  and  Mr.  Laing's  meetings  with 
constituents, as also the writings bearing on them 
disclose a dissatisfaction with members for which 
outsiders wore not prepared,  as both gentlemen 
appear to have lost no opportunity to advance the 
interests of constituents.

THE vigilance of the  BRICKS
 Cape Government in

WITHOUT  matters of health is very
STRAW.  commendable. So far it

has  shown  itself  in  the 
prominent  publication  of  notices  cautioning 
people in respect of certain laws close- ly touching 
the health of the community. The latest of such 
Government  notices  relates  to  the  important 
subject  of vaccination ;  on a number of people 
seeing it they repaired to public institutions and 
certain doctors where they expected to find every 
appliance for vaccinating ready ; but at some of 
these places people have been sent home with the 
bald response that the necessary stuff is not to be 
had. Would it not be better for Government before 
issuing  its  notices,  to  make  provision  for  the 
vaccine matter at convenient centres ?

      APOLOGY.

       AFFAIRS OF THE AFRICAN CHOIR.

We deeply regret that in our last issue, under 
this heading, we inadvertently allowed to appear a 
letter signed by Mr. James Balmer, puporting to 
be a  reply  to  one signed by Mr.  Paul  Xiniwe, 
which  contains  statements  reflecting  upon  the 
character of the latter.

All of these we are glad to learn are absolutely 
false and without foundation in fact. We are sorry 
that  we  have  been  made  the  unwitting  and 
unwilling agents  to  give currency to gratuitous 
falsehoods ; and we can only, as we willingly do, 
express our deep regret to Mr. Paul Xiniwe for 
what has appeared in the issue above- mentioned.

                     An Opening for Native Labour.

LETTER TO THE EDITOR.
DEAR SIR,—You would bo doing a favour to 

this  part  of  South  Africa,  and  possibly  benefit 
many Kafirs,  by making known to your Native 
readers'  th  it  a  great  opening  exists  in  British 
Bechuana-  land  for  Native  labour.  It  is  almost 
impossible  to  obtain  farm  servants,  and  the 
Bechuanas,  even  when  they  come  off  their 
Reserves  to  work,  are  very  inferior  labourers 
comp red to the Kafirs and Fingoes—in fact they 
are almost worthless. Your people could obtain 
good wages  here,  and their  protection and fair 
treatment is guaranteed, as the country is under 
Imperial rule, and those who administer the law 
show  not  the  slightest  partiality  to  white,  as 
against coloured, men. At the present time I know 
of a goo 1 English farmer from near Queenstown, 
who has settled in this district, who is quite unable 
to  go  on  with  fencing,  kraal-building,  and 
agriculture, because he can get no labourers. His 
wife and children, with himself, have to do what 
they can. When I say that this is only one case out 
of many, you will understand that people are ready 
to give high wages for good trustworthy servants. 
This country is  going ahead,  and as the soil  is 
good, and farmers would give land for their Native 
servants  to  settle  on and cultivate,  I  say  to  all 
looking  out  for  an  opening,  Come  to  British 
Bechuanaland  In Vryburg district especially farm 
servants are wanted.

Yours truly,
INDUSTRY.

Vryburg, 23rd May, 1892.

               BIBLE REVISION.

LETTER TO THE EDITOR.

SIR,—In your last issue (IMVO: May 12, 1892), 
a correspondent signing himself A. K. Soga has 
taken  exception  to  sundry  remarks  of  mine  in 
letters which I have written replying to criticisms 
made by Natives writing upon the New Transla-
tion of the Bibble into Kafir. As my letters have all 
been written in Kafir, a language with which Mr. 
Soga must be much more conversant than I,  it 
strikes  mo  as  somewhat  unfair  to  me that  he 
should have written in English. Not many weeks 
ago I noticed you refused to insert a letter, on the 
grounds, that it was written in English replying to 
a  subject  which had been written  in  Kafir.  Of 
course had Mr. Soga or any other man commence 
an independent line of criticisms no one could or 
would object. But he has not; consequently those 
of your readers who are not acquainted with both 
languages  are  treated  as  unfairly  as  myself. 
Personally, I would much rather have written in 
my own language, but that I wrote hoping—not to 
teach Natives their own language, but to explain, 
as I thought, why the translators of the Bible had 
chosen  to  use  certain  words.  I  am not  on  the 
translation or revision committees, and I confess it 
may seem presumption on my part to have
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gratuitously given my opinion. Up io
date no one else has replied to these
critics, who, unfortunately, have hit
upon texts which, to me, seem to offer no
valid grounds for objections. That is to
say, if we are to have a literal and verbal
translation of the Holy Scriptures. To
do this the translators have gone in for
obsolete words in numberless cases. But
I am not dealing now with that matter,
but rather with Mr. Soga's letter.

I have already replied to the criticisms
of some three or four of your correspond-
ents, none of whom have attempted a
reply ; and yet Mr. Soga, most illogically
says, I should cry "peccavi.'' In no
part of his letter does he show where I
am wrong or have sinned ; he makes it
appear your correspondents have replied
to me, not I to them. “The head and
front of my offending,” would seem to
be in presuming to ask the Rev. C. Bekwa
if he understood anything of Greek or
Hebrew. Mr. Soga does not say whether
he does, and the Rev. C. Bekwa has not
replied. On the contrary, Mr. Soga
evidently scorns the idea of the necessity
of a knowledge, however superficial, of
either. Like a preacher once exclaimed
in his sermon, lie would in the same
spirit cry:—“What did Paul know of
Greek or ’Ebrew?” Mr. Soga sneers at
my “hankering” as he calls it “after
the word ‘uyolo’ (happiness).” That is
unkind to say the least of it, considering
I learnt it from his lather’s (I presume)
translation of “ Pilgrims Progress,” a
work to which I am indebted for most of
the Kafir I may know. True, “Uyolo”.
does mean “happiness,” so does the
Hebrew word which in our English
Bible is translated, sometimes “.Blessed,”
sometimes “ Happy," as in the following:

GAUNT
   AMAFUTA EZILONDA,

(OINTMENT.)

Farmerfield, near Salem, 
3rd December, 1891.

Ps. j, v. 1; Blessed is the man that walketh not
in the counsel of the wicked.

Ps. cxxvii, v. 5 : Happy is the man that hath his
quiver full of them (i.e. children).

In Kafir, as in Hebrew, one word only is
used. The late Rev. Tiyo Soga (than
whom I can hardly quote a better autho-
rity on the Kafir language) translates the
noun “Happiness,” “Uyolo.” I think
Mr. Soga must admit there is a difference
between : Unoyolo lomntu “That man is
blessed” literally “ has happiness,” and
the other form of saying “ Uyolile lom-
ntu ” when speaking of a man who
though not drunk has just had enough
to make him “ merry.” “ Wine that
maketh glad the heart of man ” don’t you
know. The idea of mistaking “ Unoyolo
lomntu ” and “Uyolile lomntu,” is
about as absurd as to suppose the ex-
pression “ I shrink from making any
remarks” might convey the idea of
having materially, physically, or cor-
porally diminished several inches,

Mr. Soga says he has not the ability for
controversy; and after reading his letter
I believe no one will contradict him or
doubt the veracity of the remark. Had
he written his letter in Kafir or replied to
an English one of mine, I should not
have troubled you with this (to my think-
ing) unnecessary correspondence. Thank-
ing you in anticipation. I beg to remain.

Very truly yours,
C. FRED. PATTEN.

26th May, 189?,

MR. JNO. GAUNT,
Kingwilliamstown.

DEAR SIR,—Ndiyalincoma  kakulu  Iyeza  lako 
Lezilonda,  njalo.njalo,  onditumele  Iona;  ndaye 
ndiya kukubhengeza oko ngangoko ndinako.

Ndilisebenzise  kupela  intsuku  ezimbini 
nobusuku bazo. Ekumangalisweni kwam okukulu 
kubehle  kwako  impawu  zobu  “  nchono  ” 
kobesifa.

Ngawona  Mafuta  alungileyo,  nakupilisa 
kungummangaliso esilondeni, njalo-njalo, endaka 
ndawabona.

Nceda unditumele kwakona enye ibhoki- sana, 
ndiyifunela  omnye  umntu  okwa  nezi-  londa, 
nakuba  zona  zahlukile  kwezowoku-  qala. 
Owokuqala yena ngohlobo ezazimba- mbe ngalo 
ndandingateho ukuba angabuye apile.  Ubekade 
esebenzisa  Amayeza  aba  mhlope  nawa 
Bantsundu; onke lomayeza akanceda luto. Nditi, 
ngapandle  kwama-  tandabuzo,  iycza  lako 
lamnceda.

Manditshonele apo, owako otozamileyo n 
STEPHEN S. MDLIVA.

Ixabiso 1/- Ngeposi 1/2,
KUBHALELWA KU

  J. GAUNT & CO
CHEMIST,

KING WILLIAMS TOWN

P. S. JEFFREY,
Umtengisi Wento Yonke

HAYWARD
UMQA OYI

NOTENGA KONKE OKUTENGISWAYO,

E- KAMASTONE.

DIP
U NOLANGAZELELO lokunga angazisa

abemi be Hewu lonke —be Kamastone
ne Oxkaaal ukuba nchopele ukutenga uboya
begusha uboya bebhokwe. Izikumba nga-
manani apezulu arolwayo napina.

Ofani ngofani bempahla bahleli beko nga-
maxabiso angekalazelwayo nangubani.
Wapulelwa kakulu oze kutenga epete imali.

Augqitwa yeza ukuhlambu-
lula Ibhula Ezigusheni.

Yitshoni kwi Venkile
enimele zona ziniyale-

zele ko

    BAKER, KING

Lomzi ubalulekile ngokutengisa, kwinto eninzi 
etengiswayo ITYALI EZINTLE. IBHULUKWE 
ZEKODI ezihlala  kakuhle,  zingqingqwa,  akuko 
zinokuzigqita.  IZI-  HLANGU  EZILUSHICA. 
KWI SWIKILA NE KOFU, njalo njalo, utengisa 
ezona.  ICUBA  LEBHULU  ELILUNGILEYO. 
IKELEKO ye Gd. iyadi ayichukunyiswa nto.

Abanento  yokutenga  neyokutengisa  baya- 
kuba  basebenzisa  ubulumko  ukuko  bezo  apa 
ngapambi kokuba baye kwezinye indawo nemali 
yabo kwanoboya babo.

AND COMPANY,

EAST LONDON.
   P. S. JEFFREY,

E-KAMASTONE.

T. GALDERWOOD,
UMTETELI-MATYALA

Umlungiseleli-Mihlaba, njalo-njalo.
          ZE QONCE.

OLUKA

   Gowie Uluhlu Lwezityalo.
Luka JUNE.

I XA Lokutyala IMITI YEZIQA-
MO. 1ZIQAMO ZE SHRUBS

IMIDILIYA, NE ZITYALO ZE
ROSE, ngazwinye, wonke umti nesi
hlahla esindisa igqabi ; kanjaqo i
Strawberries, Ingcambu ze Rhubarb,
nengcambu ze Horse Radish, lilo eli.

Abafuna ukutenga bayakunjuzwa
ukuba banokufumana kuti, ngapa-
ndle kwexabiso, Uluhlu olunamaxa-
biso Iwe Zityalo ze Rose ne Miti ye
Ziqamo, lukwa namanqaku kanjalo
axela ngokulungiswa komhlaba na-
ngokutyala,

Ezina Ertyisi zintle, Itswele, ne
Mbotyi Ezibanzi, zifunyanwa kwi
mbewu ehlwayelwe ngalenyanga.

Hlwayela kanjaqo Ikapetshu, Let-
tuce, Leek, ne Redish.

W. & C, GOWIE.
GRAHAMSTOWN.

Address for Telegrams
“OATLANDS”

Grahamstown.

      ISAZISO.

U R. W. Rose-Innes,
Uyawazisa Umzi Ontsundu ukuba ubuyile,
nokuba usaya kuyinyamekela yonke Imici-
mbi ya Bantsundu apatiswa yona njengo.
kwangapambili.

-U-
     ASAPH MAKUBALO

UMTETELELI-EMTETWENI,
(OBESE ENQUSHWA)

Uya kuwuquba umsebenzi Ema-
tyaleni,

KWA QOBOQOBO.

KUSANO’UKUSHICILELWA,
   U “MALATISI” (A Guide)

           KWI MVIWO

Ze Elementary no Standard V. ,
Yi Titshala enamava oku-
fundisa e Koloni na Pe-
sheya.

Inye 1/6 ; Ngeposi 1/8; Idazini 15/.

Inokufunyanwa ngokutumela kwi Love-
dale Book Room. 3t9G

J. KUZANE.

Umteteleli 
Ematyaleni,
KU TSOLO.

Amatyala uwateta nakuyipina i
Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.

INGOMA! INGOMA! INGOMA!

N DIYAZISA ukuba ndiyavula ekuqaleni
nenyanga u APRIL, e KAYENI

LABANTSUNDU, indlu YENCWADI za
MAXOSA, ne NGOMA (Tonic Solfa). Ku-
mjikelo wam kwelase England ndibe nako
ukukheta Ezona Ngoma Zimnandi emtonjeni
wazo, neze Jubilee Singers. Intlobo zonke
betu ziko, nezona Zintsha.

Ndikwa Ngumtengisi no Mtengiseli wo-
kutya (Produce Buyer), &c., &c., no Mlu
ngiseleli wento yonke.

N-B.—Abafuna ukuva ngazo, namanani,
mabatumele ne stamp.

PAUL XINIWE & CO., King 
Williams Town.

KWA.

    KATA.

Isali!
Isali!

            EZINGONOXESHA,

LIKULU

        LIPELA
IXABISO

28/ KUPELA!

W. O. CARTER & CO,
EQONCE.

ISAZISO SIKA

TIKOLOSHE.
  NGXATSHOKE MZI 
ONTSUNDU!

 UTIKOLOSHE uya wubulela
Umzi  Ontsundu 

ngokumxuma
kwawo. Uyawazisa okokuba akase-

nanto nalamzi ka NGOMTI use
Bhulorweni. Umf’omkulu yena
selemise Ivenkile yake e Koneni,
malunga ne Tyalike yama Wesile
pambi kwe Ntango ze Fandesi, apo
ke afukame kona NEZISULU ZAKE,
njalo-njalo. Impahla ekona inxenye
yayo yiyo le :
AMAKHUBA, ngamanani alula,
ONOXESHA BESALI, babodwa,
AMAXAMBA ESWEKILE ne KO-
FU, ngenani elilula.
UMGUBO, nento yonko.
INTO YONKE ETYIWAYO uhleli

enayo. zizisulu.
IBHULUKWE, IBHATYI, njalo-

njalo, Zonoxesha. ziyalala.
IHEMPE, IMINQWAZI.
ISALI, IMIKALA.

Yizani kuzibone-
la ngokwenu.

ISEYILE, IDYOKWE,
IMIQOKOZO, I WATER-
FATYI, ITYEYA ne PLA-
NGA.

AKUKONTO 
INGEKOYO.

A. J. Cross & Co.
E QONCE.

Amayeza ka Cook 
Abantsundu.
U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 

ukange- lise lamayeza abalulekileyo.
Elika

COOK Iyeza Lesisu Nokuxaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

COOK Iyeza Lukokohlela
> (Lingamafuta).

1/6 ibotile.
Aka

COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika

COOK   Iyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika

COOK Ipils,
1/ ngebokisana.

Eka

C OOK Incindi Yezinyo. 
6d. ngebotile.

Oka

COOK Umciza Westepu S.ba- ntwana.  6d. 
ngebotile.

Oka

C OOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqnnyana

Oka

COOK Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

  Ngawenkohliso 
angenalo igama lake.

          

          QUEEN  LORDS   COMMONS

IZAZIS
O KWA 
BANTS
UNDU.

ZEKOMKULU LASE KAPA.

ZISHICIL
ELWA 
NGE 
GUNYA.

INTSHUMAYELO
NGU MHLEKAZI U SIR HENRY

BROUGHAM LOCH,
Owe Ntshinga ye Knight Grand Cross, yo- didi 

olubaluleko  kunene  lo  St  Michael  no  St 
George,  Owamatshawe  adume  kunene  e 
Bath,  i  Ruluneli  no  Mpati  Oyintloko  we 
Koloni yo Mntan’ Omhle yase Cape of Good 
Hope, e South Africa, namazwana nezibhaxa 
zayo,  ne  Sandla  so  Mntan’  Omhle.  njalo-
njalo.

N JENGOKUBA kufuneka ukuba Isiqe- ndu 
Seshumi Elinanye sa sishumaye-

lo No 154 sika 8th October, 1885, esimiisa imiteto 
engentengiso yo Tywala kwi Zitili Zabantsundu, 
siguqulwe,  kwamiswa  enye  indawo:  Kengoko, 
ngegunya  nangamandla  endiwanikiweyo,  ndiya 
sihlaziya  esi  Siqe-  ndu  Seshumi  Elinanye  sesi 
Sishumayelo  sikankanywe  ngentla,  ndaye 
kanjaqo  ndi-  sazisa  ukuba  lomteto  ulandelayo 
uyakuba  sendaweni  yeso  siqendu  Seshumi 
Elinanye, onguwo lo:

“  11.  Isiselo  esibizwa  ngegama  lokuba 
Butywala ba Maxhosa siya kubalelwa kwi ziselo 
ezinxilisayo ngamaxesha onke.”

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !
Ubekwe  isandla  sam  netywina  le  Koloni  yase 

Cape of Good Hope, ngomhla we 8th February, 
1892.

HENRY B. LOCH, 
Iruluneli.

Ngomyalelo  wo  Mhlekazi  i  Buluneli  e 
Bhungeni.

P. H. FAURE.

N GEGUNYA nangamandla endiwaniki-
weyo ndiyahlokomisa ndisazisa ukuba

ukususela kumhla we 1st February, 1892,
iziqendu zo Mteto No 33 we 1891, ekutiwa
ngu “ Mteto Wokuncipisa Ubusela be Mpa-
hla ne Zikumba, we 1891,” uya kuhanjiswa
kwi ziqingata ezininzi zo Mandla welase
Mbo.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !
Ubekwe isandla sam netywina le Koloni

yase Cape of Good Hope, ngomhla we 8th
February, 1892.

ISIHLOMELO.
1 Kumandla wa pesheya kwo Nciba.
2 Kumandla welase Mbo.

HENRY B. LOCH, 
Iruluneli.

Ngomyalelo wo Mhlekazi i Ruluneli e 
Bhungeni.

P. H. FAURE.

Isaziso sika Rulumeni, 
No 99 of 1892.Kwi Ofisi ye Nkulu-Mbuso, 

Capetown, Cape of Good Hope, 3rd 
February. 1892.

U MHLEKAZI Iruluneli, ecebisene ne
Bhunga elingu Rulumeni, unga anga-

zisa ukuba ukususela kumhla we 8 ka Feb-
ruary, 1892, ixesha lokuvula nokuvala,
nelokuya ngomcimbi, kuzo zonke i ofisi
Zakomkulu kuyo yonke i Koloni liyakuba
lelo limiselweyo ngokutsha. elikwi Meridian
ye 22 1/2 deg. of East Longitude. Kumiselwe
ukuba elona xesha kuye kusetyenziswa Iona
litunyelwe kuzo zonke i Ofisi Zocingo ezi-
kule Koloni ngobusuku be 7 ku February,
1892, nokuba ngemini elandelayo Intsimbi
Zamaxesha kuzo zonke i Ofisi Zakomkulu
ziya kwalata ixesha elimiselweyo. Kuko
nezilungiselelo ezenziweyo zokugcina ixesha
elilungileyo kwi Ofisi Zocingo ngemiqondiso
eya kumana isenziwa ivela kwi Royal
Observatory.

C. J. RHODES.

INTSHUM
AYELO.NGU MHLEKAZI U SIR HENRY

BROUGHAM LOCH.

Owe Ntshinga ye Knight Grand Cross, yo- didi 
olubaluleke  kunene  lo  St  Mechael  no  St. 
George,  Owamatshawe  aduma  kunene  e 
Bath,  u  Ruluneli  no  Mpati  Oyintloko  we 
Koloni yo Mntan’ Omhle yase Cape of Good 
Hope, e South Africa, namazwana nezibhaxa 
zayo,  ne  Sandla  so  Mntan’  Omhle,  njalo-
njalo.

NGOKWESIQENDU se 5 somteto No. 16 11 we 
1891,  ekutiwa  “  Ngumteto  Waba.  kweta 
ongokntsbila nemiyeyezelo ye Nto- njane, 1891,” 
kutiwa  lomteto  uxeliweyo  uyakuqutywa 
kwiziqingata  ze  Koloni  ngo-  mhla  eyakuti  i 
Ruluneli ngentshumayelo kwi Gazette, iyixele ize 
iyimise. Ngokoke, apa ndiyashumayeza, ndixela 
ndisazisa  ukuba  lomteto  sewuxeliwe 
uyakuhanjiswa kwindawo ezininzi zale Koloni ezi 
zidweli swe kulemigca ilandelayo, kususela, nase 
mva kwemihla exeliweyo apa.

TIXO SINDISA INKOSAZANA !

Ubekwe isandla sam netywina le Koloni yase 
Cape  of  Good Hope,  ngomhla  we  25  January, 
1892.

HENRY B. LOCH, 
Iruluneli.

Ngomyalelo ka Mhlekazi Iruluneli e Bhungeni,
P. H. FAURE. No. 19, 1892.

    AMAYEZA
ADUME KUNENE,

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),

IMIHLABA ELAHLIWEYO.
E KAMASTONE.

ISAZISO SIKA RULUMENI.—No. 485,1893
Kwi  Ofisi  yo  Mpatiswa  Mihlaba  

Nemisebenzi Yakomkulu,
E Kapa, 9 May, 1892.

K UYAZISWA apa ukuze baqonde bonke,
ngokwemimiselo ye Sahluko Sokuqala

ngo Mteto wo Mihlaba Elahliweyo, No 3 ka
1879, obuye walungiswa ngo Mteto No. 24
ka 1887, okokuba Lemihlaba ilandelayo ekwi
Sithili sakwa KOMANI; ikangelwe njenge-
lahliweyo ngohlobo ekuchazwa ngalo apo,
nokokuba u Rulumeni uya kuyitatela kuye
ngomhla wokuqala ka NOVEMBER, 1892,
ingatanga yabehla yabekelwa amabango
ngabaniniyo kude kabe lolosuku, nokuba
imali ezilityala zihlawulwe ka Mantyi we
Sithili eso, njenge ncazelo ese Sahlukweni
apo so Mteto.

CHARLES CURREY,
Umpatiswa Ongapantsi Obambileyo.

1 Benya; Intsimi Nesiza Lots 118 ne 23,
Zangokwe ; irente elityala £2 10s ne
£15s ; iqalela 1 January, 1887.

2 Meyiwa Sishuba ; Intsimi nesiza, Lots 292
no 105, Hukuwa ; irente elityala £3 10s
ne £1 15s, iqalela 1 January, 1885.

3 Landiso Sishuba; Intsimi nesiza, Lots
300 no 107, Hukuwa ; irente elityala
£3 10s ne £1 15s, iqalela 1 January,
1885.

4 Zachariah de Beer; Intsimi nesiza : Lots
282 no 86, Hukawa; irente elityala
£2 10s no £L 5, iqalela 1 January, 1887

5 Kwiyana Baam; Intsimi nesiza : Lots
116 no 32, Upper Dedima; irente eli-
tyala £2 10s ne £1 5s, iqalela 1 Janu-
ary, 1887.

6 T. Tomsana ; Intsimi nesiza : Lots 125 ne
66, Romans Laagte; irente elityala
£2 10s no£l 5s, iqalela 1 January, 1887

7 Ngalo Basso; Intsimi nesiza: Lots 109
no 2, Romans Laagte; irento elityala
£2 10 ne £1 5s, iqalela 1 January, 1887.

 Incwadi Abangaziwayo Abaninizo

INCWADI Zabantsundu abangaziwayo
abaninizo ozikwi Post Office yase Qonce

ngo May 15, 1892: —

Baba, Miss Eliza 
Dotwana, Jonah Dyer, 
Jonas Fonte, A 
Futshane, M Govo, 8 
(2) Garbaza, Mr 
Maard, Mrs Mkosana, 
T Mtati, S 
Nancizobeionzukies 
Ntusi, T Nxanga, J 
Ondanda Sayi, M 
Redo, Miss N T T (2) 
Xola, J

J. P.

Cat, Mrs T 
Dukwana, J 
Elephent Y Fonqu, 
Mrs Goba, Louisa 
Gcezengana, E J 
Malawu, E 
Mantsayi, N . 
Mona, L Mxina, J 
Notyatya, Mrs 
Ntenta, M W Nziki, 
N Peter, T 
Sidzumo, Alice P 
Sturman, Miss W 
Zita, M.
, EDWARDS, Post 

Master.

Isaziso sika Rulumeni—Ko. 337, 1892,
Kwi Ofisi yo Mpatiswa.Koloni,  

Capetown, 30 March, 1892.

I NYAMEKO yabo bonke Abafundisi be
Vangeli imenyelwa kulamazwi engqo-

sheliso esi siqendwana silandelayo, atetwa
kwi Sahluko 21, Sommiselo wo Mtshato so
Mntan’ Omhle e Bhungeni, esibhalwe umhla
we 7 September, 1838, ngokupatelele kwi
ndawo ezibalulekileyo emazixelwe ngu Mfun-
ndisi mhlaumbi ngu Mtshatisi wa Komkulu
obhala Incwadi Yamagama Emitshato
ekufuneka igcinwe ngemimiselo yesahluko
eso, kakuba:— “ Kuyakubhalwa ngu Mfu-
ndisi mhlaumbi nga Mtshatisi wa Komkulu
njengoko kufunekayo, kwanangxelo yewonga,
indawo ahlala kuyo, nomsebenzi yake ngo-
kute nqo. Kwi “ sampulu ” zencwadi ya-
magama yokuqala eyodwa, neyesibini epi-
ndwe kabini, kweyokuqala ekweso sahluko
salo Mmiselo oseluxeliwe, lamazwi angapa.
ntsi aqononondisa eyona ndlela yokufezekisa
incazelo yehlelo lembedesho kwano Mfundisi,
ngokuti : —

Kutshatiswe kwi Tyalike yase Wesile e
George Town—ngoko sekutshiwo, emva
kokubiza kwam igama

" A. B.”
Umfundisi wase Wesile.
HENRY DE SMIDT, 

Umpatiswa-Koloni. 
Ongapantsi.

IMIHLABA ELAHLIWEYO
ENXUKWEBE.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 279, 1892.
Kwi Ofisi yo Mpatiswa Mihlaba 

Yakomkulu Nemisebenzi,
Cape of Good Hope, 19 March, 1892.

K UYAZISWA apa ukuze beve bonke,
ngokupatelele kwi mimiselo ye Sa-

hluko Sokuqala ngo “ Mteto we Mihlaba
Elahliweyo,” No 3 ka 1879, owabuya walu.
ngiswa ngo Mteto No 24 ka 1887, okokuba
Lemihlaba ilandelayo, ekwi Siqingata sase
BHOFOLO, ikangelwe njengelahliweyo
ngohlobo okuchazwe ngalo apo, nokokubi u
Rulumeni uya kuwutatela kuye ngomhla
we 8 ka SEPTEMBER, 1892, bengatanga
babeka ibango abaniniyo kudo kuba ngulo
mhla, nokokuba imali ye rente zayo zihlau-
Iwe ku Maatyi we Sithili eso, njengokuba
kufuneka Esahlukweni apo salo Mteto.

CHARLES CURREY,
Umpatiswa Ongapantsi Obambileyo.

1 Jama Madela ; Intsimi nesiza : Lots 4 N no 42 G, 
Enxukwebe ; irente elityala £2 10s ne 12/G; 
iqalela ku 1 January, 1887.

2 Ququ Nkubevana; Intsimi nesiza: Lots 4, 20 B no 
4, 50, Enxukwebe; irente elityala £2 10s ne 
12/6, iqalela ku 1st January, 1887.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambo,Isinqe, ingqaqambo Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

   J. JONES, Cape Town.
LINOKUTENGWA NAPINA.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, 
at Smith Street, Kingwil- liamstown.

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela.

LAMAYEZA  aya  yalezwa  kakulu  ngumniniwo, 
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo enzelwa zona ; 
ngenxa  yoku  kauleza  uku  nceda  oku  ngawenzakalisi 
umzimba; ngenxa yobu- pantsi bexabiso lawo; ngenxa 
yokucoceka ekwe-  niweni  kwawo;  ngenxa  yokungabi 
nasikwa letyefu;  nangenxa yokuba enziwe ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma 

kwe nyoka, nezinye inunu.
ELONA (Specific).

Elona  yeza  lesifo  so  Xaxazo  Iwe  gazi 
nezinye izisu inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zingqangqambo zendlebe, 

neze bunzi, nokubeta kwentloko yonke.
UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)

Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline

Aperient).
Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi 

Ngasese,  ukungatandi kudla,  Icesine nento 
ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta  omti  okupilisa  ukuqaqamba 

komzimba,  Ukuti-Nqi  kwa  malungu 
ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okupilisa  ukutsha. 

ukutyabuka, ezinye.

    UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi  yoku  geda  iziswana  ezikatazayo 
zentsana, nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza, wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu 

nezinye inkatazo.
UMOMELEZI WASE INDIYA

(Indian Tonic).
Iyeza  elilunge  kunene  kwizifo  zokuba 

batataka, nokungatandi nto ityiwayo.
UBUGQI Magic Healer).

Amafuta  akupilisa  msinyane  ukusikwa 
nezilonda njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into  elunge  kunene  etanjiswayo  ebenza 

bubebu- hle bugude ubuso.
UMGUTYANA (The Powder).

Lisetyenzisiwa neli kutiwa " Lelona ” xa 
isifo sokunamba igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa 
zishicilelwe  nokuzalisekileyo  zatiwa  nca 
kwi bhotilana nezi- tofilana ngazinye, eziti 
zakulandelwa  ngokufeze-  kileyo  akaze 
angapilisi  lamayeza.  Ngekungabiko  kaya, 
nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi- 
rweqe sokulumkela okungekehli.

Akandwa  onziwa  ngu  JESSE  SHAW, 
Igqira  elisebenza  ngemiciza,  e  Bhofolo, 
atengiswa nguve nge bhokisi nange Bhotile 
nangamagosa  ake  kwi-  nkoliso  yedolopu 
zale Koloni yonke, o Natal, e Free State, e 
Transvaal, nase Indiya,

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce—Dyer  & Dyer,  Malcomess  & 

Co., D Drummond A Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.

ISEBENZA NGOBUQQI.

  I-RHEUMATICURO!
  IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

ELIKA

ORSMOND 
IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli
lizwe.

   UMPILISI WEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba sihla 

bumini,  ukule  naso,  nokuba  sihle  ngayipina‘ 
indlela, ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni, 
Ukujaduka,  Ukuti  nqi  kwe  sisu,  Izifo  eziee 
Mbilini, Ubutataka Intswela butongo, Ubutataka 
be  ngqondo,  Izifo  zesi  Fuba,  nent’eninzi 
yezilwelwe zama Nkazana, njalo, njalo.

   Kangela Encwadini abapilisiweyo nendle- la 
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi, 
Jelimeni, si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa  ixesha elide sele, 
namava  amaninzi  umninilo,  uliyaleza  nge- 
ngqiniseko eliyeza ukuba liyayi pilisa inko- liso 
yezifo zabantsundu base Afrika, kwa- nale Fiva 
(cesina)  yase  Dayimani,  kona  kwesi  sifo 
sabantu  abamnyama  liyi  nqobo.  Kawulilinge 
please.  Litshipu,  ibhotile  zi-  sheleni  zontatu, 
izele  Iyeza  elinga  tata  intsu-  ku  ezilishumi. 
Ibhotile nganye ihamba  ne-  ncwadi ene nteto 
yesi Xhosa. 

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

                  G. E. COOK,
KING WILLIAM’S TOWN,

linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.
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U-FOLOKOCO

    NGOKU AKATENGELI UYADYARAZA!

  BANTSUNDU! BANTSUNDU’

    ISAZISO.

I
TRANSKEI NATIVE TEACHERS’
ASSOCIATION iya kadibana kwa Capt-

VELDTMAN, EZAZULWANA nge 13th ka
JULY, ngo 16 a.m. Ikomiti iya kudibana
kwakona ngobusuku obungapambili. THEO.
M. NDWANDWA, Chairman, lst June, 1892.

NINA BASE

CALA NABESOSITHILI,
NANZO IGUTINYUZI.

U-FOLOKOCO (Pascoe) wase QONCE

    IMIBIKO .

SMITH.—E Cathcart Ego 19 May, 1892,
kubhubhe u MARY JANE, Inkosikazi ka

J. A. Smith emva kokugula kweveki ezi-
ntandatu yi brain fever. Unoyolo lowo
ubhubhela e Nkosini.” Ushiya inkedama
ezintatu. Izihlobo ezikude mazamkele lo-
mbiko. 2166

E CALA
UHLOBO LOKUBHALELA

Ku Rev. James B. Sakuba,
Tamara Mission,

c o Wesleyan Native Church,
Kingwilliamstown. 1

Leyo ibisakuba yeka WEBB, kwibala le Mariki. Manibe Nilungisa

Amehlo. Impahla Entsha Iyeza.

Ku Rev. Jacob Ncalo,
Healdtown,

Fort Beaufort-

KUNI BALUNGE

E-MONTI NAKWESOSITHILI!
NIHLALEL UKUWELWA LITAMSANQA,

U-FOLOKOCO (PASCOE) Uyakuba pakati kwenu ekupe- leni kuka 
OCTOBER. Uya-

kuvula lovenkile ingakweyezihlangu yo SMALE & Co.

    OXFORD STREET.
Kwczindawo uyakuqhala ofani-ngofani bempahla engazanga yabonwa

E-CALA nase ZILANDANA. Efikile u FOLOKOCO ayehla
kwaoko amanani empahla “ shap, too.”

  NGEMFUNDO.

I SIKULA SENTOMBI esiyi Shaftesbury
Home, Peelton. Esi likula sipumla

ngolwesi TATU, 15 JUNE, 1892 Siya
kuvulwa kwakona ngolwesi TATU, 20
JULY, 1802.

Intombi ngoku zifundiswa ukwe-
nza Ilokwe kwanezinye intlobo
zomsebenzi wokutunga. Konge-
zelelwe ezinye izifundo kwisebe le
Sikula.

E. W. H. STURROCK,
Umongamelikazi.

June 7th, 1892.-tl47

Iveki.
INKUMBI zisabushulisa  e  Fentele  kwe-  lase 

Transvaal.

Pakati kwako konke oku kugilana ninga mlibali apo
akona

E-QONCE,
Apo nombona ngokwake (salufu).

NGE ZANTSI KWE TYALIKE ZIKOTSHI,
KINGWILLIAMSTOWN.

IZIVATO ZEMITSHATO!

GIBBERD & BRYANT
KING- WILLIAMS TOWN.

ISIDUMBU sosana  sinyulwe  edikeni  lase 
Tekwini—iyawa “nguboyana” kakade.

SELEWUTABATELE ezandleni zake u Dr. Muir 
umsebenzi wokongamela imfundo.

IKOLERA iyatyikitya  e  Cashmere,  kwe-  lase 
India, sekufe amakulu amane abantu.

LOLOLIWE usuka  e  Monti  uqakamshe-  Iwe 
nosinga e Bloemfontein ngase Betuli ngo 21 May.

IZIXATOTO ezibini zamagwangqa zase Rautini, 
zibanjwe e Middelburg, zibekwa ityala lokupanga 
i Netevu.

UMQAPU olinywa ulungiselelwe ukubi- nqwa 
ngama  Mashona  bate  ulungile  e  England 
bakuwucubunga.

NGU Rev. J. S. Moffat obambele u Sir Sidney 
Shippard  ngoku  awelileyo,  kubu  Pati  belase 
Bechuanaland.

Izivato ze Satin emhlope 35s.
Izivato ezimhlope ze Brocade Satin 40s.
Ezi - Pink nezi - Blue zokutshi- ntsha 25s.
I Satin Emhlope 9d., 1s, 1s. 6d. iyadi

I Brocaded Satin Emhlope 1s. 6d., 2s., 2s. 
6d.

Ebomvu ne Blown i Brocaded Satin.
Emhlope i Brocaded Satin 6d., 0d.
I Muslin enemigca emhlope 6d., 1s

Qondani: INGUBO ZOKUTSHATA ne- 
ZOKUTSHINTSHA ziyenziwa xa ziodolweyo,

I Chemises Ezitrinywe nge lesi 1/-
Izihlangu Zekid Ezimhlope.

Izihlangu  Zekid  4/-,  Ezibotshwa  ngemitya  5/-    

GIBBERD & BRYANT.

ISHUMI elinesixenxe lama Arab abe-
quba isikolobo sokutenga amakoboka
e West Coast, ligwetyelwe ukuxonywa.

U RULUMENI wase Natal uncedise nge
£1,(XX) kwintsizi ezibangwe lishwangu-
sha lasc Mauritius, abantu bahlanganisa
£800.

EKUVULWENI kwe Palamente ngolwesi-
Hlanu Iwepelileyo Umhlekazi i Ruluneli
ute, amalungu mawaqube umsebenzi
kuba kulaula uxolo.

               Igusha          Igusha

“I Nicotine Exelsoir” I Dip Yecuba

(Ilelona yeza Lokwekwe Ezigusheni),

     LIGQITA ONKE!

           ALIBENZAKALISI UBOYA.

I GALLON ENYE, izanyiswe kwi 150 i- gallon 
zamanzi abandayo zinokuhlambu- lula 500 ne 600 
EGUSHA emva kokuba kucetyiwe.

I arente E-Qonce ngu

BAKER, BAKER and CO.,
I arente E-Monti ngu

BAKER, KING AND CO.

FMZI omapepa ukoliseke kakulu ku-
pumelela kuka Mr. Hay. Elase Rini i
Journal liti, “ Umandla we Dike-Ngqu-
shwa siwuncoma ngentliziyo yonke.”

U REV. P. J. MZIMBA . epahlwe ngo
Messrs. Mbem Njikelana no P. Marawu
badlule e Qonce, bonde ngo Ndlovukazi
apo bayakuseka isebe lomanyano ngo-
zilo.

IRULUNELI no Rulumeni base Kapa
bakupe inteto yokuba imizi yonke ibe
nonto eyenzayo ngendlela zokubuta
imali yokunceda kwintsizi zase Mauri-
tius.

twe nguye. Kekaloku u Mantyi wase 
Qonce ukwa ngu Mpatiswa- Ofisi 
Yemihlaba kweli, yaye ke- ngoko 
iyindawo yake ukuba enzelo u Rulumeni 
ingxelo yonk’ iminyaka ngenqubo 
yemisebenzi epatelele kwelobhotwe. U 
Mr. HOLLAND wati oko wayesingete 
umcimbi we- voti wagqiba 
kwelokulitoba ixabiso lemihlaba 
yamawetu lakwi ne £7 izikonkwane ze 
Netevu, ekubeni i Bhunga le Siqingata 
lalibeke ixabiso la £22 kuzo kuminyaka 
embalwa epelileyo. Asizange sibe nako 
ukusiqonda isizatu sokuroxa 
kwamaxabiso kangaka. Sazake saririza 
ngokungafihlisiyo. Sivuye sagqibelela 
ukufumana ku Rulumeni ingxelo 
yezenzo zonyaka zelisebe lomsebenzi 
wakwa Rulumeni. Ku- zo sifike sifumane 
amazwi ka Mr. HOLLAND ati :—“ Ixabiso 
lomhlaba '' kwelase Maxhoseni linyukile, 
“ kwaye kunjalo nje bewufuna “ abantu 
umblaba kakul u.” Le- ndawo isixake 
mpela kukuba kanti kukunyuka 
komhlaba oku, ukuti ubukwi £22 ’ze 
yena awutobele kwi £6. _____

IPALAMENTE.

ELI Bandla lipete umzi olaulwa
     e Kapa lidibene okwalonyaka

ngolwesi Hlanu. Livulwe ngenteto
yentshayelelo ngu Mhlekazi u Sir
HENRY LOCH. Lenteto ibalule
isiganeko sokusweleka kowayeya
kuba yi Kumkani yase England
exesheni, i DUKE of CLARENCE and
AVONDALE ; yaza, yangena kweze-
ntlalo.—Incoma ukuzola nokuha-
mbisela pambili emalungelweni
komzi; ukuchuma kweshishini lo-
kumbiwa kwegolide ; ukubhekiswa
pambili kololiwe. Ufike Umhleka-
zi enzo icapaza ngecebo eliyakube-
kwa pambi kwe Bandla lokumiswa
ngokutsba komteto welungelo lo-
kunyulwa kwamadoda e Palamente
ate uyatemba ukuba loxoxwa ngo-
moya opolileyo nojonge imfanelo.
Ekankanye ukuba ingxelo ya Ba-
picoti bomcimbi wemfundo iyaku-
bekwa pambi kwabo, ufike mayela
nemicimbi yemali avakalise ukuba
kuko imisebenzi yakomkulu eya-
kufuna imali. Akubon’ ukuba we-
njenjalo Umhlekazi ufika avakalise
indawo kakuba. kuya kukangelwa
ukulungiswa komteto onjengowo-
kuma kwemizi yabantsundu ezifa-
meni; umteto oya kuyimisela imi-
nqopiso yomanyano ngamashishini;
owamavalanti; nowokunikwa kwe
ndlela ezinzima ukusetyenzwa zi-
qingata ku Rulumeni ukuba zilu-
ngiswe nguve. Lenteto igqitywe
ngeliti, “ Ukusweleka kwento epi-
tizelisayo pakati komzi kobanga
ukuba ingqondo zenu zipela nizi-
pelelisele ekucikideni imicimbi
yokuxuma umzi ngemiteto eluncedo,
waye ingumtandazo wam osematu-
njini ukuba langamana itamsanqa
lo Somandla lingapumla pezu kwe-
migudu yenu yokukonza umzi.”
Ikakade layo inteto yokuvula i
Palamente iyeyamapakati ombuso,
i Ruluneli iyinikwa ukuba iyilese.
Ezindawo site gqabagqaba amazwi
ngazo zezikulonteto esiti abafundi
beta bangatanda ukuziva.

U MRS. SAMUEL NCAPAI ugqite e Qonce esinga 
e Ngqushwa kwizalamane ngaleveki ukuvela kwa 
Jonono, e Natal,  apo wabeye nowakwake ofele 
edyokwe- ni yena.

UNKOSI SIGCAU walile  ukuba  u  Mr.  Scott 
abeliliso  lika  Rulumeni  kwela  Mampondo.  Ute 
angamkela u Ndabe- ni, kodwa naye angahlali ema 
Mpo- ndweni.

INTLANGANISO yabafundisi  beramente  yama 
Bhulu  ase  Transvaal,  igqibe  ekubeni  asikwe 
eramenteni  oyakuziba-  ndakanya  nomntu 
omnyama ngom- tshato.

INENEKAZI lase  Japan  liziqumle  um-  qala, 
ngokusuke  umyeni  walo  avotele  ilungu 
ebelingamkelekile.  Azi  zitinina  intokazi 
ezimadoda avote u Balintulo e Sheshegu.

“KUNGEKO ngcawa  akuko  aleluya,”  yatsho 
inkosi  yase  Masbona  yakuba  ibike  yapiwa 
ingcawa  nge  Cawa  elande-  layo  ayabiko. 
Unyantsule kwapela unkosi lowo.

IBHUNGA elipete  imicimbi  yesiqingata  sase 
Komani  livuselele  umteto  wokuba  inkabi 
ezibotshiweyo  zibe  nomkokeli  pambi  kwazo 
naninina xa kuko inqwe- lo nokuba yinqwenelana 
ezakugqita.

NGOLWESI-NE, JUNE. 9, 1892

IXABISO LO MHLABA.
ABALESI belipepa bokumbula
ukuba ekutwaseni kwalonya-

ka saka sasingata kulemiqolo ingxo-
xo eshushu ngamaxabiso emihlaba
kwisithili sase Qonce. Isizekabani
yayi sisigqibo sika Mantyi, u Mr.
HOLLAND, owalehlisa kwayekwa
ixabiso lemihlaba ye Netevu, kumi-
cimbi yongeno evotini eyayisinge-

Ipalaments.
IBANDLA LESIBINI.

USUKU LOKUQALA.

Lakubon’ ukuba livuliwe Ibandla ngu Mhlekazi 
i  Ruluneli  into  enkulu  ibe  kulu-  ngiselela 
umsebenzi,  nokwamkela  izaziso.  Umongameli 
(Sir  J.  H.  de  Villiers)  uvaka-  lise  impendulo 
yonewadi  eyny  itunyelwe  nyakenye  ku 
Kumkanikazi  wase  Holland  imkhuza  elusizitji 
lokusitela ko Kumkani.  U Mr. Sauer walandela 
ngelokuba kuvaka- liswe uvelwano Iwe Bandla 
nenkosi zama Ngeei ngokusweleka kwe Duke of 
Clarence  Zigqityiwo ezindawo lahlukene ukuze 
lidi bane kwakona ngolwesi-Tutu, 8 June Ibandla.

IBANDLA LOKUQALA.

AMALUNGU AMATSHA.

Kwamkelwe amalungu s.ngena kutsha u Mr. 
H. J. DEMPERS opahlwe ngu Mr Hofmevr no 
Mr. Beyers; no Mr. WILLIAM HAY opshlwe ngo 
Mr. Tamp’in no Mr. Orpen, basayine umqulu.

UVELWANO.

U Mr. RHODES ungenise ind»wo yoku- bhrk 
sYva kos'zi  Iwe Bandla kwinl ® i zama Ngesi 
ngokubhubha kwe Dake of Clarence.

U Sir GORDON SPRIGG usekele.
Kwavunyelwaua ngamoya mnye.

IZAZISA-MICIMBI.

Kwinto eninzi  eingaketa  ezi  esaziyo uku ba 
bangatanda ukuziva abalesi betu :—

U  Mr.  THERON  ofuna  ingxelo  yenani 
lamabashe,  inkomo negnsha—impahla  efi.  leyo 
ngeminyaka 1891-1892. nezifo efe zizo.

U  Mr.  ORPEN  ofuna  nkwazi  am>ce  >o 
awenziwe ngu Rulumeni ukubotoza isibeto senku 
mbi.

U  Mr.  SCHERMBRUCKER  ofuna  inteto 
yokubhalelnna ko Rulumeni nabantu nge- mpato 
yo Gqirashe wase Qonce.

U Sir G. SPRIGG ungo angindulula ingxc xo 
yokungahanjiselwa  pambili  kololiwe  wase 
Vryburg, kwatiwa makanike isnziso.

Yahlukaua  de  kwangolwesi-Bini,  7  June 
Inkundla

NGOKUTENGWA KWEMIHLABA E NATAL

Amacapaza.
U MR. HOLLAND, kwi

INQAKU                 ngxelo yake yomnya- 
NGENCUBEKO.               ka, njengo Mpatiswa-

Micimbi ye Taitile e Qonce 
ayenze  ku  Rulumeni,  uti;--Yi-  nto  eyazeka 
mhlope  okokuba  eli  lase  Maxoseni  ngakumbi 
kwisithili  sase  Qonce,  kuko  iziqwenga  ezikulu 
zemi- hlaba ecandiweyo emiwe zi Netevu. Ekute 
nakwakubeni  yananiweyo  oka-  nye  yangamafa 
kwahlala  kunqabile  ukwananwa  kwamagama. 
Kungum-  mangaliso  ukuba  ngalo  ugqitileyo 
unyaka i Netevu zisukele kunene into yokuguqula 
ngomteto  amagama  etaitile  kunoko  zaka 
zenjenjalo  ngenx’  engapa-  mbili.  Lento 
kwanezinye  inyaniso  ibo-  nisa  ngokucacileyo 
ukuba  nababantu  bayakunanza  ukuba  imihlaba 
yabo bayigcine ngesiko.

   INKANUNU, inecapaza 
UMKATAZI elenze kwintlangani-   WONTSUNDU. 
swana  ebise  Kapa  kule  veki  igqitileyo  elalata 
ukuba  ayikafi  kumnumzetu  u  Tshambu-  luka 
intliziyo  yokuxokonxa  imfazwe.  Uti,  “ 
Nakwakubeni abanye becinga ngokuba ayisakuba 
sabonwa  imfazwe  kule  Koloni,  mandinazise 
ukuba, nje- ngonexesha ehleli nama Xosa, ewazi 
umpunga  wawo,  mna  anditsho.  Ndiya-  kwazi 
ukuteta  isi  Xosa,  ndilwazi  nonxu-  nelo  Iwama 
Xbsa. Kunjalonje kuko ipepa lendaba lesi Xosa 
elipuma kwesi-  nye  sezixeko zelascma Xbseni, 
elipepa  lihamba  kuzo  zonke  indawo  ezinama 
Xbsa,  laye  lishumayela  imvukelo-mbuso, 
lixokonxa imfazwe. Ikoloni ayinaku- zonwabisa 
lisapitizela  e  Lusutu,  inkatazo  isenye  ema 
Mpondvveni,  pesheya  kwe  Nciba  izingqimba 
zoburwada.”

     UTARUZISO.
IMICIMBI YE AFRICAN CHOIR

Sinosizi  olwendeleyo  ukuba  site  kweleveki 
egqitileyo, pantsi kwemiqolo engentla, sangenisa 
ngapandle koqwalaselo incwadi ebhalwe ngu Mr. 
James H, Balmer, isiti ipendula eyabe ibhalwe ngu 
Mr. Paul Xini- we, enenteto ezipate'ele esimilweni 
sogama libizwe ekugqibeleni.

Sivuya  ukuva  ukuba  zonke  ezinteto  azi- 
yonyaniso kanye, zingenaso nesiseko enene- ni ; 
saye siva ububi ngokuti into le singayi- qwalaseli, 
ukuba  senziwe,  kwakubon’  ukuba  sibe 
singayinabele,  umlomo  wokuhlwayela  inteto 
yobuxoki.  Siyatumekelela  ukuvaka.  lisa  usizi 
Iwetu ku Mr. Paul Xiniwe ngokute kwabonakala 
kwipepa eseke lakankanywa.

[OPANTSI KWE NTABA.]

Umhleli  waka  wenza  isicelo  kumadoda  ase 
Natala  ukuba  ake  ambalisele  ngondlo-  la 
awawutenga  ngayo  lomhlaba.  Ngo-  kupulapula 
eso  simemo  ke  site  make  sixhokoshe  kwenye 
yamadoda  amauya-  nge.  Leke  yingxolo 
yesosincoko :—

Umbuzo: Nitinina  ukutenga  imihlaba 
kwelilenu? Sibona ninendawo ezizeze- nu kanye 
ezingena kubuye zihlutwe kuni.

Impendulo : Kuti kwakuba kuvakele ukuba ifam 
etile  iyatengisa,  senze  inko-  mpeni  (Land 
Syndicate)  nokuba  yeya-  madoda  akumashumi 
matandatu  nokuba  kungapantsi  kwelonani 
sihlangene  si-  gqibe  ekubeni  masiyitabate 
kumlungu pantsi kwezimeko ezitile.

Umb.: Zizimeko zinina ezo uteta ngazo?
Imp.  : Kuqala  sibuza  ukuba  uya  kusi-  biza 

ntonina  nge  akile?  Qkwesibini,  si-  miselane 
iminyaka  yokumana  sibhatala  inxalenye  yemali 
(instalments); kakade umelwe kutumana nenzala 
(interest) ngenxa yokuba imali yake ingarolwanga 
yonke  kwasekuqaleni.  Lenxalenyo  ke  yona 
ibhatalwa  ekupeleni  konyaka  ngam-  nye. 
Ngamanye amaxesha sinikwa ama- shumi amabini 
eminyaka side ke siwu- gqibe umhlaba lowo.

Umb.: Lemali niyivelisa ngalupina uhlobo?
Imp.:  Umlungu  yena  umisa  kwelokuba 

inkomponi lo iyonke maze mhlaumbi imnike ikulu 
ngonyaka  emnye  nokuba  ngamashumi  atile. 
Ukuqukwa  kwale-  mali  ko  kwenjiwanje: 
Njengokuba  si-  ngamashumi  amatandatu  nje 
wonke  ubani  makarole  ngangamandla  ake. 
Onokurola  (raise)  ishumi  lenonti  ngonyaka 
makalise  kubagcini  ndyebo,  onokurola  isihlanu 
seponti  naye  makenjenjalo;  nditeta  koda  kube 
konamandla  angange  ponti,  kwanoweshumi 
lesheloni  makazise  yena.  Utike  ngamanye 
amaxesha um- nyaka xa ungochumileyo endaweni 
yalamali  yomnqopiso  simnike  ngapezulu,  naye 
angayimangali  umlungu  lowo;  kanti  lomo 
seyiyakuti  isincede  kumaxe-  sha  endlala 
ebesiyakuti soyiswe kukufi- kelela ekulwini apo. 
Enye into umntu unokumana eyandisa imali yake, 
oko  kukuti—obese  ishumi  leponti  ngonyaka 
odluleyo  kumgeini  ndyebo  we  nkomponi 
angawasa namabini,  njalo njalo.  Enye into oma 
vuyipaule yile, umhlaba lo kwamhla savumelana 
ngokuwutenga  sewusezandleni  zetu  sinokubuye 
silime kwawona. Kuti xa kunokwenzeka le- mali 
ipume kwakuvvo.

Umb.: Laziwa  nganina  inani  elibhate  Iwe 
ngumntu ngamnye?

Imp.:  Make  nditi  kuqala  kuwe,  yonke  ke 
iminyaka  imali  esitembise  ngayo  umlungu 
uyayizuza,  ngamanye  amaxesha  ayizuze 
seyipindapindiwe,  noko  ingancitshiswa  yena 
lominyaka  simise-  lene  ngayo.  Malunga  nemali 
yomntu  ngamnye  kuti  xa  kubhatalwa  kumgeini 
ndyebo  agcine  amagama  abantu  aba-  rolileyo, 
nemini abayise ngayo kuyo lemali, ziti ke ezimali 
zaziwe  kakuhle;  ati  oberole  ishumi  ngomnye 
unyaka  lonto  ibhalwe  encwadini  yenkomponi, 
norole  isihlanu  ngokulandelelana,  njalo  njalo. 
Kakade  lencwadi  yamagama  nabaroli  mali, 
ayinanto  nomlungu  lowo  sitenga  kuye;  yena 
kupela wamkela isiquma eso sake ngexesha lake. 
Ngalondlela  ke  abantu  umhlaba  bawutenga 
bengawuva,  kungeko  maxhala  nabunzima. 
Owufuna  utengwe  kwangoko,  imali  iyabolekwa 
ibhatalwe kwangalendlela nakumboleki.

Umb. : Apina amagwangqa nisenjenje- nje?
Imp.: Kaloku soyisana nawo kwamhla mnene 

emalikeni,  ngokuba  tina  sibaninzi  nje  asikatali 
nokuba kude kwayiponti ngeakile; kanti ke wona 
abangamnye,  ngokuba  kuwo  ifama  itengwa 
ngumntu omnye, tina siyitenga siyinkomponi.

Umb. : Kawutsho ke isipelo Salento?
Imp.: Yakupela iminyaka yomnqopiso kuyapela 

obekutetwa, umlungu asi- nike itaitile; kengoku ke 
sekusala ukwabiwa komhlaba pakati kwenkompo- 
ni leyo.

Umb.: Ngxatshoke!  Kawutsho  indlela 
yokwahlulelana kwenu ?

Imp.: Ngoku  ke  kufunwa  unocanda,  aziswe 
ukuba  unantsi  urole  amashumi  atile  eponti, 
makamsikele umhlaba oli- ngene lomali. Kuqalwa 
ngabarole ngapezulu kwabanye, kulandelelane ke 
nje ngamandla endoda ; ati ke nolihlwempu umntu 
azuze,  kungabiko  osalayo,  nokuba  kuleminyaka 
ubebhatele  kabini  wapele-  Iwa,  uya  kuzuza 
isiqetshana sake. Lento ke iqala kwiziza zokwaka 
emakaya,— umntu ngamnye abe naso isizana sake 
esingangemali  yake ekaya nasemasimini.  Bonke 
kwakugqitywa  ukusikwa  banike-  Iwe  itaitile 
zeziqu.

Elibali  lelokutengwa  kwe  fam  yom-  lungu 
omnye (Private Farm). I Edendale, ene akilo ezi 
(6000)  ngamawaka  amatandatu,  yatengwa 
ngolohlobo.  Kwezayo  ndiya  kukubalisela 
ngokutengwa  kwe  fam  zakwa  Rulumeni 
(Government  Farms).  I  Driefontein,  ne 
Kleinfontein,  ne  Burford,  ezatengwa emva  kwe 
Edendale,  zazizi  Private  Farms,  oko  kukuti 
zomlungu nje. Kuko enye epakati kwe Burford ne 
Kleinfontein eqalwa ngoku ukutengwa.

  Imvo Zabantu.
     NGENTETO YE BHAYIBHILE.
MHLELI WEMVO,—Hai  usizi—ngokwe-  nene 

imfundo  encinane  yinto  enengozi.  Umbhaleli 
wako u “Oom Paul” angazi- balela ekutini uliqili 
yena,  nokokuba  unako  ukufundisa  abafundisi 
bake;  kodwa  pambi  kokubeka  umfundisi  ityala 
ngokuti “ inteto ka Mr. Patten isifundisa imfundiso 
entsha  malunga  no  Somandla,  &c.,  &c.,” 
ngeleqinisela inyaniso yoko akutshoyo. Uti yena, “ 
kausibonise  Ezi-  bhalweni  indawo  ezixela 
ngokuba  kude  kuka  Tixo  ngoko  kufuneka 
ememezile ukuze abantu beve.”

I. Gen.  iii:  9,  kutiwa“  U  Yehova,  u  Tixo 
wambiza u Adam wati kuye : Upina ? ”

II. Gen. xii: 17, kutiwa Ingelosi ka Tixo yabiza 
ku Hagare isezulwini.”

III. Gen.  xxii:  11,  kutiwa:  Yandula  ukum- 
memeza ingelosi ka Yehova,”

IV. Gon. xxii: 15, kutiwaYandula ingelosi 
ka Yehova yametneza u Abraham ngokwesibini 
isezulwini,”

Andikayigqibi  incwadi  yokuqala  e 
Bhayibhileni  ndandisaboniso  indawo  ezine,  apo 
kutiwa kona u Tixo wammemeza umntu. Andifun’ 
ukudinisa  abafundi  bako  ngokucapula  indawo 
ezininzi  eku-  mpenduleni  u  “Oom  Paul,”—
kungaba  uyakuti  yena,  nokuba  omnye  umntu, 
uyakupikisa,  esiti;  ebeteta  ngoku  “me-  meza,” 
ebengateti  ngelokuti  uku  “biza.”  Nditi, 
ukumpendula : liqinga Iona. Kwa- ziwa ngabantu 
bonke  okokuba  lamazwi  mabini  ayafana—
kwezondawo  ndizicapu-  leyo  ilizwi  linye  esi 
Hebereni.

Utinina! U Tixo akamemezi ngomlo- mo waba 
Profiti !! Mawo !! Ngubanina owabhala lamazwi 
ati “ ??? bonke abanxaniweyo, yizani emanzini,' 
nalowo  ongenamali;  yizani,  tengani  nidle;  ewe, 
yizani”? Nalawo ati;—“Hoi! hoi! su- kani, nisabe 
elizweni  lasenode,  utsho  u  Yehova.  .  .  . Hoi, 
Ziyone!  zisindise,”?  Isa.  lx:  1;  Zech,  ii:  6  7. 
Akazang’ alese  na kwenye indawo, (ndisacapul' 
enguqu- Iweni ka Rev. J. W. Appleyard), indawo 
yokuti“  Waza”  (u  Yesu)  “‘akuteta  ezizinto 
wamemeza esiti‘ Onendlebe zokuva makeve.’ ” ?

Intungululo,” sendiwabhalile amazwi am ngalo 
elilizwi  ;  andinazwi  limbi  loku-  qokela  ku!o. 
Abanye mababhale imvo zabo. Andazi nteto yimbi 
inelizwi elingateta into etetwa leli  lesi  Xosa lo- 
kuti“ Ukutungulula ” okanye “Intungululo,”—esi 
Ngesini “the opening”; njengokuba tina Mangesi 
asinazwi  elino-  kukumshela  izwi  lokuti:—
Nqanqateka—  Hlanganyela,  &c.,  &c.  Lifakiwe 
apa  (Isa.  Ixi:  1)  njengamanye  amaninzi  Ezi- 
bhalweni Ezingcwele liteta njengokom- zekeliso 
ngosompoti, ngentsonkotelo.

Andibhalel’  impikiswano  nezijingijane  —
ndinga  ndinganceda,  ukuba  ndinako,  abo 
bazitakazelelayo ezintweni ezinjalo. Ndingavuya 
ukuba  abo  banako  bayaku-  pinda  balate  ezinye 
indawo ezingati azilungile.—Ndingowako,

C.  FRED.  PATTEN, 
Umfundisi.

     I KALADOKWE NE “ MVO.”

NKOSI ETANDEKAYO MHLELI WE “  Mvo 
ZABANTSUNDU,—Ummi wase Kaladokwe u Jantje 
Assvogel  uyabulisa  kuba  uyaqala  ukufika  naye 
kulemihlati; uke wateta kunene no Mr. J. Krielling 
wase  Skapu  ngokuti  kutenina  lento  i  Kaladokwe 
lingabonakaliyo e MVENI. Ute ke oka Kreiling, mna 
ndahlutwa  umfazi  ngabe  Sutu,  ndaza  ko  ngoko 
ndapuma  ezingxo-  xweni  zomzi,  nakuba  ndibona 
okwenene ukuba lomzi wetu ubufanele kukwaziwa 
lilizwe.  Sowoti  ke  wena  info  ka  Sifogolo 
(Assvogel) :—

Liso lam liyabona ndikude
Kuba liwabona amazants' Eqwaninga : 
Xalang’ eliva ngempumlo
Eliv’ umfulawenja upesheya kolwandle— 

Ulivelise i Kaladokwe pambi komzi xa angati 
umnumzetu u Mhleli we Mvo akupe ndawana. 
Mandinqumle ngeliti ndivumile ukwenjenjalo koka 
Krielling. Namhlanje ke Nkosi andinanto inkulu ; 
noko ndizele ngamakade ndibona apa e Kaladokwe 
kuba uyazi ukuba ndise monti’ e Nxuba, kumzi omi 
pezu kwe Nxuba kanye; ke zinintshi kanye indaba 
zalapa endikolwayo ukuba abafundi be Mvo 
bangatanda ukuziva. Indlela kalo- liwe icanda apa, 
bati kudlula ololiwe abakumashumi amane ngemini 
nobusu- ku. Itreni ezinabantu zazike zintatu eyesine 
ipelela apa, zabuya zambini, ngati ngoku 
zizakubane nantlanu singazi. Lomzi 
ubungafanelwayo lipepa lendaba lesi Xhosa kuba 
asinto izindaba, noko lingeko itemba lokuxaswa, 
kona nge- ndaba andazi ndawo ingagqita i Kalado-
kwe, kuba no kazini base Dayimani badlula apa, 
amatshotyana selengati alel’ umbete kudliw’ 
indloloti ; onkuku bapesheya kwe Nciba nabo 
kebafike apa zibavutululo intokazi zelilizwe zibete 
kubenzima enkukwini. Otyelifolu badlula apa, 
nbunintshi bavela e Bhai besinga kwelembokoto, 
bati abasukeli sebeshunqukela apa, bekoloba. Hai 
kumiwe Nkosi, ndiyakolwa ne Mvo izakutatyatwa 
bakuqonda ukuba nezase Kaladokwe indaba ziko. 
Mandipele ngeliti ma Kaladokwe tatani ipepa le 
Mvo kuba namhla nizakubona nezakuni indaba, u 
Jantje Assvogel uzimisele ukunigcanaba kunye 
nezindlwana zenu. Kwelilandelayo Nkosi Mhleli, 
unclivume- le ndiyakuteta ngo Bhulu no Ngesi ize 
mhlaimbi nditete nge Lawu mhlaumbi ngo Mfengu 
no Xhosa kuba kutiwa kudala u Lawu wayo ngu 
Nkosi, u Mte- ngu engu Nja, ngoku u Lawu ngu 
Nja, u Mfengu ngu Nkosi. Umhlabelo ngu- 
ndyikindyiki utsho u E. M. Mandigqibe ngeliti 
abantu bahle balapa, ungati wakubona inzwana 
nenzwaknzi ube banovola-bahleke, uze uti xa 
ubona ababi uti ndahlangana no xam betshata.—
Ndingowako,

JANTJE ASSVOGEL, 
Ingqandamanyange,

    AMABENUBENTSU E METELE.
NKOSI MHLELI,—Nge Cawa apa egqiti- leyo (15 

May)  kugaleleke  amadoda  ebala  evela  e  Groot 
Apayerspoort,  umgama  we  yure  3,  equtywa 
ngamaqakamba  ngo-  kwapula  umteto  nokwenza 
intlombe  pakati  kwefama.  Ngokunjalo  ke  loma- 
doda  aseshumini  elivayo  abe  pambi  kwe  matyi 
yesithili  ngo  Mvulo,  16  May  ngeso  senze:  nto 
wabohlwaya isizi esiqalela kwi 10s. kuse kwi 40s. 
indoda nganye. Into epambili ko Nkosi, asiyeyakuba 
bohlwayelwa nina? Hai, Nantsi yona : —yimfanelo 
na ukuba apatwe nzima ngoluhlobo umntu ngapambi 
kokuba asamkele  esona  sohlwayo  som???  wako 
osangeneyo? Kuba bate uku??? kwabo apa edolopini 
bapala ecaleni kwa- mahashe wonke lomgama we 
yure ezi 3 (ngehashe), kangangoknba omnye wabo 
usesikundla  nanamhlanje,  yinqaba  no-  kugoduka; 
emva  kokuba  esihlaule  isizi  kubonakele  etwelwe 
ngehashe  zizalamane  zake  ukusiwa  e  Location 
kumntu  okwazi  ukuchaza  (ngengadla),  kuba 
imilenze nenyawo zidumbe kakubi ligazi. Siteta nje 
nsapinapineka  apo.  Nkosi  Mhleli,  ingaluvuyo 
olukulu kuye wonke owebala  ete  ubawo wetu ne 
tyolo letu u Rulume- nte wayitiba lento kwasentloko, 
kuba  ipantse  yayinto  yemihla  ngemihla  le 
yekuxeshwa kwabebala xa basiwa enta- ngeni kwesi 
sithili. Sinetemba ukuba yobehle ititywe lento ilusizi 
ngoluhlobo ngusobantu.—Ndim,

RANUGA.

UFUDUSO LWEMANTYI. —  Ngetuba  loku- 
pumla kuka Mr. Burton imantyi yase Richmond 
ngesizatu  sokwalapala,  u  Mr.  Frieslich, 
obeyimantyi  Empofu,  unyuselwe  apo  e 
Richmond;  indawo  yake  kuvakala  ukuba 
ipatiswe u Mr. A. K. Welsh wase Herschel, Oya e 
Herschel akakavakaliswa.



 Imvo Zabantsundu

I

    ELIPEPA LIPUMA 

NGOLWESI-NE     IVEKI 
ZONKE.

Lijonge  Ilungelo  Lomzi 
kupela.

Limele  imfanelo  ya  Ba- 
ntsundu  ngapandle 
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo. (NATIVE OPINION.)
Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

Lirolelw.i 3/6 nge Kwata 
(itunyrlwa irgekapeli) 4s ipele i 
Kwata ingarolwanga.
Unokuhlaulelwa wonke U n y 

a k a ekuvsleni kwawo nge 
13s 6d.

-----o-----
Izaziso Zabazelweyo, 

Abutshatileyo, Nemibi- ko, 
irolelwa 2s 6d. zi- ngcne kanye 
; 3s 9d kr- bini; 5s katatu.
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INGUBO ZOBUSIKA!
INTLOBO ZONKE
Olona hlobo lulungileyo!

Akuko butshipu bungako!!
Kwanento eninzi yofani ngofani! !

— KWA-----

DYER NO DYER,
INDLU ESIKAYO NEYEZINXIBO,

Iblankete ezintsha zamaxabiso onke.
Idyasi Ezintsha ziqala kwi 12/6.
Ibhulukwe Zekodi, Ibhatyi Zekodi.
Iblankete Zoboya, Iblankete ezingamabhayi.
Ihempe Zamadoda ziqala kwi 1/ inye.
Ibhulukwe Zokutshata (ezisikiweyo zona) from 16/6.
Ibhatyi ne Ondulubhatyi ezimnyama (diagonal).
Ihempe Ezimhlope.

QONDA.—Ngapambi kokuba ulahle 
imali yako napina, kauti gxada kwa 
DYER uyokuzibonela ngokwako.

DYER DYER
_A. ’Wonderful Medicine.

BEECHAMPS PILLS

Headache, Giddiness, Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold
Chills, Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches
on the Skin, Disturbed Sleep, Frightful Drcams, and all Nervous and Trembling
Sensations, &c. THE FIRST DOSE WILT. GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This
is no fiction. Every sufferer is earnestly invited to try one Box of these Pills, and they
will be acknowledged to b*. “ WORTH A GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quicklyrestore females to complete
health. Thev promptly remove anv obstruction or irregularity of the system. For a

Weak Stomacli; Impaired Digestion; Disordered Liver;
they net like magic  ;—n do.vev will work vond-rv upon the Vital Organ. ; Strengtlicning the muscular System; 
restorir.r the lon»-lost Complexion ; bringing back the keen edge of appetite, and arousing with the  ROSBBVD or 
Hr.AT.Trt the wrrm.r. rxrwcAT. rv.r.iir of the human frame. For throwing oft fevers hi hot climate* they are speoiaily 
renowned. 'These are 11 facts ” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guarantee’, to ths 
N»rrm. and Debilitated is that  lleechitins Pills hare the Larged Pale of any Patent Medicine in the world. Full 
directions with each box.

Prepared only by THOMAS DJZZCS4AM, St. Helens, Lancashire, England.
SOLD BY ALL DBUOGISTS IN THE COLONIES.

AKA

HOLMES-ROBERTS
AMAYEZA

AMAKULU ASE AFRIKA!
PILISA.- MANGALISA.

Wokunyanga Amatumba, Ihashe 
Ukunchola kwe Gazi, Icesini eba- ngwa 
kukunyakama nazi zihlambo Amadlala, 

Izilonda, Igcushuwa, Ichabanga, Isibindi, 
nezinye iziku- ??? ezikolisa ukuhla 

amankaza-

IXABISO, 2/6 nge Bhotile, nge Posi 3/2.

Wokunyanga  Isifuba  (consumption) 
Ukungenwa  yi  Ngqele,  nazo  zonke  Izifo 
ezibanga  ubulwelwe  Esifubeni  nase 
Mipungeni.

IXABIS0,2/6 nge Bhotile, nge Posi 3/2.

LENZELWA ABANINILO KUPELA NGO

JOHN GAUNT & CO., CHEMISTS, KING W. TOWN
ANOKOFUNYANWA KUBO BONKE ABAPITIKEZI-MAYEZA.

  Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE no MARSH,
E Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE NGOBUGCISA OBE 

BODWA, Igama lazo yi ‘‘ EXTRA NAVY 
or MATTROSS”
Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana 

noluhlobo;  esigqibe  ke  kwelokuba  SIZIPA- 
ULE  i  BLANKETE  ZONKE  ngopawu  esi- 
luqinisele  na  Komkulu  ngohlobo  Iwemifa- 
nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENE- 
NE,  kangelisa  kunene  ukuba  ina- 
wona umfanekiso we NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE  EZI  BLANKETE  ZIZEZINGATANDATYU- 
ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU 
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile enitenga kuzo-ke bizani Iblankete 
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

-APO ZIPAKULWA KONA KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,

E QONCE.

BON MARCHE.

JOHN W. BAYES & CO.,
GRAHAMSTOWN.

IMPAHLA ENTSHA YOBUSIKA
KUWO ONKE AMAGUMBI.

-----:o:-----

IDYASI  ZAMADODA  ZIQALELA KWI 10S.  6D. ;  IBHULUKWE 

ZEKODI ZIQALA KWI 5s.; IHEMPE ZIQALA 1S. 6D. ; IFELANE 

1s. IYADI; AMABHAYI 1s. IYADI ; FANCY PRINTS 4 1/2D. 

IYADI; EZIDLULISELEYO I GERMAN PRINT 6 1/2D. IYADI; 

WINSEY 5D. IYADI; FLANNELETTE 3 3/4D. IYADI! IJERSEY 

ZABAFAZI  2S.  11D.;  I-BLANKET  ZE  MATTROSS;  I-

ULSTERS ZABAFAZI 5s. 11D.; ITYALI ZOBOYA ZIQALA 

3S.; IKA- LIKO E-BROWN NEMHLOPE IQALA 2 1/2D IYADI.

----:o:-----

J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,

Ingubo  Zamaledi,  Iswekile  Nekofu,  nento  zalowomkondo,  Izihlangu,  Ingubo 
Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabixo angapezulu ngo BOYA IZIKUMBU, UKUTYA, ne MPAHLA  
EHAMBAYO,

Beauchamp, Booth Co.
(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

Ivenkile YE MPAHLA EZIBUHLUNGU NGA-
          MAXABISO ANGATSHIPU.

ITYALI—Zintle kodwa ziyalahlwa, ziqala kwe-
ze 4/6 to £2 inye.

I PRINTI ezi “best” ezihlanjwayo 6d. yard.
Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream

i Muslin yokunxiba enemigca 4 1/2d. yard.
I Satin Ezimhlope nezi Cream, 10 1/2d., 1/-, 1/6 

nge
yard.

Ingubo Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifa-
shini.

Iflawa Zabatshakazi. Izigubungelo Zabatsha-
kazi.

Ingubo Zokutshata Zamadoda, Izitofu zokwenza
Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.

Yizani kuzibonela ezimpahla ngokwe-
nu. Ngapambi kokuba nitenge napina

yiyani ko

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN.

ZIHLOBO EZIMNYAMA.
NANTSI INTO :

U GRUBB, wase GCUWA,

Isatini Emhlope, ISIHOMBO SOMTSHATO kunye ne 
veil namagqabi 40/ (iponti ezindyanda).

Izanga  ZETYALI,  IPRINTI,  (uyeva na?)  Izihla-  ngu, 
Zamaledi,  Ishuzi,  i  Under  Linen,  ne  Minqwazi 
Yokutshata.

Ezamanene INGUBO ZOKUTSHATA-zinoku odolwa 
zitungwe.

INGUBO ZABAFUNDISI Ziyenziwa, IZIHLANGU. ne 
SHUZI Zamadoda, AMAQINA, ne HEMPE.

IBHATYI, IMITIKA, IBHULUKWE (ningabali. bali 
Onzonza). ‘

QONDA. Ningazilibali IZIHLANGU ezizitende zide 
zokubeta “ Unomtatsi.”

IBHATYI ZETENIS, kwane Hempe zayo,
IKOFU, ISWIKILA, ITI.
IMPAHLA YONKE YABAREYISHI.
Ningawalibali kanjaqo Amayeza ka GRUBB Ezifo 

Zonke.

IMPAHLA ENGABA AYIBALWANGA YIBUZE, WOYIFUMANA

T. E. GRUBB, Butterworth,
Ivenki Etenyela nyamauani ase Qonce. YIZANI

KUYILINGA.

   PEACOCK BROS. NO WEIR,
        E KOMANI

N GABATENG-I abakulu Bokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

       Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba, bahlele benawo.

The African and American Working Men’s Union.
NGESIZATU sokujikeleza kwa Batunywa selipelile ixesha, nangamatile-
tile okulungiselela ukuza kuvulwa kwe Shishini lo Manyano, umzi

Ontsundu unikwe ituba Lenyanga Ezintatu, ukususela kwi 1st
APRIL kuye kwi 30th JUNE, 1892. Nantso ke into yako wena
ulilayo, ungasileli, “Imbila yaswela umsila kuyalezela.”

Isahlulo ngasinye kolu Manyano yi Ponti Enye ; Imali Yamangeno
Yisheleni Enye nge sahlulo sisinye.

Imali itunyelwa nge POST OFFICE ORDER eya kuhlaulwa ku Mr.
MOSES D. FOLEY, Port Elizabeth. Umnini-Mali wotunyelwa isiqiniselo
kwanepepa lemiteto,

QONDA.—Zonke incwadi ezitumela imali zitiwe Register.
Secretary, GEORGE A. ROSS; Trustee, MOSES D. FOLEY-
Treasurer, PETER Y. RWEXU Manager, HENRY J. PHIPPS.

U SAND’ ukuvela E-Qoncc apo ebeketa inyambalala 
ye-
mimangaliso :—

Ihleli ilungiselelwe yonke Impahla
Yokutshata.

   JOHN W. BAYES & CO
         EYONA VENKILE ITSHIPU

           E-RINI  (GRAHAMS TOWN)

                    LEMINYAKA I 18  

IGQITILEYO,


